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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skitas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maistg, istraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

! Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit viets,
sitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia sigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie$ bet kokj priezidros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bati leidziama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo badas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi biti nukreiptas | damtrauki, jtraukiantj
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuZsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai jkaisti.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy
bei saugos taisykliy.

Gaubtg reikia valyti tiek iS iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uz jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra,
kilus{ nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty,
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas paZzymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirlpindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
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vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bti pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai i§stumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie

jungés.

Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo

skersmenj.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti

atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas | virSy (apie

10° kampu), kad lengviau iSstumty org j iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamyjy vamzdziy, ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

I Naudokite tuos vamzzius, kuriy vidinés sienelés lygios.

I Vamzdziy medZiagos privalo atitikti nustatytas normas.

Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, butinai juos

pasalinkite

Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,
Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jmontuoti pries naudojima.

|rengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.



& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojan¢ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
{diegimo taisykles uZztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Pries pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Padalinkite aktyviosios anglies filtr (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkama pastraipa). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+  Jei jmanoma, atjunkite ir pasalinkite po gaubtu ir aplink jo
jrengimo vieta esancius baldus, kad bty galima geriau
prieiti prie luby/sienos, kur gaubtas bus jrengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
jrengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirsiy, ir
uzdenkite ji apsaugine danga, ant jos padékite gaubtg ir
irangos detales.

+  Patikrinkite, ar $alia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary iStraukimo | iSore
irenginio (tik istraukimo rezimui).

+  Atlikite visus reikalingus mdrijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo {rengimas irfar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdziui, iSpjovimas).

Sis gaubtas sukurtas, kad bity patalpintas spintoje ar kitokioje
atramoje.
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Veikimas
Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greiéio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.

a.  Sviesos jungiklis ON/OFF.

b. 1 greicio i$jungiklis OFF

c. 2 greicio perjungiklis

d. 3 greicio perjungiklis

(*)e. Stal€ius apripinta "slow motion" automatinio uzdarymo
sistema.

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite

didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie$ 5 minutes

pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15

minuciu.



Priezidra

Démesio! Prie§ valydami prietaisa, iSjunkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kistuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyt skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

10-21 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bidu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
20 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laikg, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

atsirandancius maisto

Nuimkite riebaly filtrus.

18 abiejy pusiy, jstatykite anglies filtrus ir pritvirtinkite juos prie
damtraukio.

|statykite riebaly filtrus { savo vieta.
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Lempy keitimas

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Pries liesdami lempas,

atvésusios.

VisiSkai itraukite stalCiy.

Nuimkite groteles

Pakeiskite pazeistg lempute.

Naudokite tik @35mm E14 28W halogenines Zvakés formos

lemputes.

|dékite groteles.

Kai kuriuose modeliuose yra halogenines lempas:

1. |Straukite apsaugine plokstele atkeldami jg mazu ploksciu
atsuktuvu ar panasiu jrankiu.

2. Pakeiskite neveikiancig lempa.
Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas
G4, saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.

3. |dékite apsaugine plokstele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei apSvietimas neveiks, prie$ kviesdami techning pagalba,

patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.

sitikinkite, kad jos



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura brid. Pardo$anas, nodo$anas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un droibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

Piezime: TpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, dz ko
ierfkoSana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietickamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietieckosdm zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilveks, kurs ir atbildigs par vinu drosTbu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslicéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabit pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jablt vérstam caurulé, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u ddmu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem gaisa
nosdcéja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas deg$anas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieS8ams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritadu noteikumiem.

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iek3puses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri raksfits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa noslcgja firisanas, filtru nomainiSanas un tiriSanas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

ka atbalsta
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Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elekiriska trieciena riska dé|.

Tiek noraidita jebkura atbildiba par iespgjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Pé&c papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

IzmantoSana

Gaisa nosicegjs ir veidots, lai to izmantotu iestikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$&jo
recirkulaciju.

@ lesiik$anas versija

Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabat vienlidzigam ar

savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabut vieglam slipumam uz

augSpusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nostcgjam ir oglu filtri, tiem ir jabadt nonemtiem.

Pievienot gaisa noslicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

! Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iespgjas mazak locTjumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I Izvairities no curules diametra straujam izmainam.

! Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.

I Caurules materialam ir jaatbilst péc normativiem.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam ir ogles filtrs, tam ir jabit

nonemtam



Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosiicgju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtré$anas sistému uz aktivo
oglu pamata.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir
jabut pasatitam un iertkotam pirms izmanto$anas.

lerikosana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslcgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslegSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa noslicéja iekSpusé. Ja
nostcéjam ir kontaktdak$a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa nosiicéjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistemas) vai ari kontaktdakSa neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosdcéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudrt ta pareizu darboanos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

Gaisa noslicgjam ir pasa baro$anas caurule; caurules
bojasanas gadijuma, pieprasit to tehniskas apskalpo$anas
servisam.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabat
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jis vélaties izmantot
gaisa nostcéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosiicéja nav (transporté$anas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

+ Ja ir iesp&jams, atvienot un parvietot mebeles, kuras
atrodas gaisa noslcéja ierkoSanas zonas apak$a un
blakus, lai iegiitu labaku pieejamibu pie griestiem/sienas,
kur tiks ierlkots gaisa nostcéjs. Pretgja gadijuma,
aizsargat cik vien tas ir iespéjams mébeles un visas
ierikoSanas  pielietojamas dalas. lzvéléties plakanu
virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa
nosdcéju un pievienotas detalas.

+  Ka arl, parbaudt, vai gaisa nosicéja ierkoSanas zonas
tuvuma (zona, kura ir pieejama ari ar iertkotu gaisa
nosticju) bitu pieejama elekiriska rozete un batu
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iespé&jams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada dimus
uz arpusi (tikai iestikSanas versija).

+  Veikt visus nepiecieSamos blivdarbus (piem., elektriskas
rozetes ierkoSana un/vai atveres ierko$ana izvadi$anas
caurules parejai).

Sim gaisa nosiicéja tipam ir jabit ievietotam plaukta vai cita
balsta.

Darbosanas
izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja priekSdalas lai
ieslégtu gaismas un iestikSanas motoru.

a. Gaismas slédzis ON/OFF.

b. Sledzis OFF/atrums 1

c. Atruma 2 izvéle

d. Atruma 3 izvéle

(*)e. Izvelkama karba aprikots ar automatisko aizvérSanas
sistému "slow motion".

lzmantot augstaku  atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iestkSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sakSanas un neslégt to
ara vel 15 mindtes péc édiena gatavoSanas pabeigSanas.



Tehniska apkalpo$ana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturou produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiri$anas un filtru nomainiSanas normu
neievérosana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespg&jamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistosas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievérosanas dél.

Prettauku filtrs

Attels 10-21

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[[dzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 20

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Nonemt prettauku filtrus .

Novietot ogles filtru uz katras malas un piekart to uz gaisa
nosaceja.

Novietot atpakal prettauku filtru.
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Spuldzu nomaini$ana

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

PilnTba izvilkt izvelkamo karbu.

Nonemt reZgi

Nomainit bojato spuldziti.

lzmantot tikai sveces formas halogéna spuldzites @ 35 mm,

E14,28 W.

Novietot atpakal rezgi.

Dazi modeli paredz halogéna spuldzites:

1. lznemt aizsardzibu, ar plakana skrivgrieza, vai lidziga
priekSmeta palidzibu.

2. NomainTt bojatu spuldzi.
Izmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes,
uzmanoties lai neaiztiktu tas ar rokam.

3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klikski).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen noudattamattajattamisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

I On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava ettd
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavéat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

I Al tee muutoksia laitteen s&hkoliitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite s&hkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , oftamalla tépseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston pagkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakésineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttdon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttdon, joilta puuttuu laitteen kéyttdkokemus ja tieto, jollei
henkiliden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

Ald anna lasten leikkié laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessé.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut éljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten  viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
méaarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisd- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maéraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
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voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd merkki mmmm
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kéaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

liitosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspain

(noin 10°), siten ettd ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka seinan poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéytad putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Alé tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Kayta sisépinnaltaan mahdollisimman siled4 putkea.

! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on

poistettava.

Suodatinversio

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan
tssd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kéyttoa.



Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava véhintddn 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttéohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etté siihen paasee kasiksi myods asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti
séhkoverkosta, jos ylijannite kategoria on Ill,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen sahkdverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen s&hkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselté tuelta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttag suodatinversiona.

«  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

+ Jos mahdollista, irrota ja siirra tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympérilld olevat huonekalut, jotta paaset
helpommin kasiksi kattoon/seindén, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+  Tarkista liséksi, ettd tuulettimen asennusalueen lahella
(siten ettd siihen padsee kasiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja etté tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+  Tee kaikki tarpeelliset muuraustyét (esim: pistorasian
asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Taman tyyppinen liesituuletin tulee upottaa seindkaappiin tai
muuhun tukeen.
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Toiminta
Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
saatdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

ON/OFF valokatkaisija

OFF katkaisija/nopeus 1

Nopeuden 2 valitsin

d. Nopeuden 3 valitsin

(*)e. Vedettava laatikko laitteessa on automaattinen “slow
motion” lukitusjarjestelma.

Kéaytd maksiminopeutta jos keittiossa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistad tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

T



Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtalahteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintdan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Valta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaérista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva. 10-21

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kdsin tai astianpesukoneessa
alhaisella Idmpétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 20

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydesta.  Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sité El voi pesté eiké kéyttaa uudestaan

Irrota rasvasuodatin.

Laita molemmille puolille hiilisuodatin
tuulettimeen.

Laita rasvasuodatin takaisin paikalleen.

ja kiinnita se
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Lamppujen vaihto

Irrota laite séhkoverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Poista kokonaan ulosvedettava laatikko.

Irrota suodatinverkko

Vaihda vioittunut lamppu uuteen.

Kaytd ainoastaan @35mm  E14  28W halogeeni
kynttilalamppuja.

Laita suodatinverkko takaisin paikalleen.

Joissakin malleissa on halogeenilamppuja:

1. Irrota  suojus nostamalla sitd pienen  pienelld

ruuvimeisselilla tai vastaavalla tydkalulla.
2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kayta ainoastaan max 12V -20W — G4 halogeenilamppuja
ja varo koskemasta niita kasin.
3. Sulje kansi (iskukiinnitys).
Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitésait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabol szarmazo barmilyen
hiba, kér vagy tiizesettel kapcsolatban a gyarto felel6sséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltdzés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

! Az U(tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok talalhatok koztlik a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A készuléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbol a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi izembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkesztydit.

A késziilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készlék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatszanak.

Az elszivét a fém zsirszird (racs) nélkiil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendé szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivot gaz és més tlizeléanyaggal
mikddtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlizeléanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznalata karositja a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerini kell.

BO zsiradékban sutni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forr6 levegd a késziilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorlian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok el6irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belilr8l, mind
Kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikonyvben kifejezetten eldirt karbantartasi
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utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitdséra vonatkozo el6irasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzolampa
nélkiil, mert aramiités veszélye léphet fel.

A kézikbnyvben szerepld utasitdsok be nem tartdsabol
kévetkezd kellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarto nem vallal felelésséget..

A késziiléken talalhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerllni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhet
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdséval kapcsolatos bdvebb  téjékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartdsi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaddban mikédhessen.

@ Kivezetett lizemmod

A g6zok kivezetése a gyijtékarimahoz rogzitett elvezetd
csdvon torténik.

Az elvezetbes atmérdje az 6sszekotd gydrl atmérdjével
azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetdcs6 nincs a csomagban, kiilon kell azt
megvennie.

A horizontélis részen a cs6 enyhe felfelé vezet6 ivvel (kb. 10°)
kell rendelkezzen, hogy a leveg6t minél kdnnyebben
kivezethesse.

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak
kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozd
karima) azonos &tmérdji kivezet6 cs6hoz.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

! A csOvezettk a lehetd legkevesebb hajlattal



rendelkezzen (maximalis hajlasszég: 90°).
I Kerllje a cs6é deformalédasat.
I Ahasznalandé cs6 belseje a lehetd legsimabb legyen.
I A cs6 anyaga az el6irasban elfogadottaknak megfelelé
legyen.
Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Keringtetett lizemmod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerll,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivo
ilyen tizemmodban valé hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.

Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel elétt fel kell
szerelni.

Felszerelés

A féz8készilék fellilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekétés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
péraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely IIl. tularam-kategoria esetén
biztositia a halézatrol val6 teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a haldzatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sériilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretl-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.
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+ Ha lehetséges, az elszivd felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivét telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kdrnyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Vélasszon ki egy sik felilletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozz4 tartozo kiegészitoket.

+  Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutdn is hozzaférhetd, hogy az
elszivét felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
aljizat, és a fiistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiiltérbe  vezetd  készillékhez  (csak  kivezetett
lizemmadnal).

+  Végezze el az dsszes szlikséges kémlvesmunkat (pl.
csatlakozo aljzat telepitése, kivezetd cs6 szamara
falnyilas készitése).

Ezt a kiirtétipust fali butorba vagy mas tartoszerkezetbe valo
beépitésre tervezték.



Mikodése
Az elszivo szivaser8sség-szabalyozoval és féz8lapvilagitas-
kapcsoléval ellatott kezeldpanellel rendelkezik.

a. vilagitas kapcsold BE/KI

b.  Motor Kl kapcsold/ 1. sebesség

c. 1. sebesség kivalasztas

d. 3. sebesség kivalasztas

(*)e. Kihuzhato fiok
rendszerrel ellatva

Amikor a konyhaban kiildnésen nagy a parakoncentracio,

hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt

5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan

15 percig miikddtesse tovabb.

"slow motion" automatikus zaré

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihuzédsa vagy a lakds f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind bel(ilrél, mind kivalrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(irg filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznéljon semleges folyékony mososzerrel
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atitatott nedves ruhat. Kerllie a sUrolészert tartalmazé
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziird filter

abra 10-21

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ir§
elszinez6dését okozhatjia, de ez nem valtoztat
hatékonysagéan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez huzza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 20

Magaban tartja a f6zéshdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétdl fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Vegye ki a zsirsz(iroket.

Mindkét oldalra helyezzen fel egy szénfiltert és rogzitse az
elszivéhoz.

Helyezze vissza a zsirsz(irdket.

Egdcsere

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse

meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.

Figyelem! Mielétt a [ampakhoz érne, gy6z6djon meg réla,

hidegek-e.

Huzza ki teljesen a kihuzhato fiokot

Tavolitsa el a rostélyt.

Cserélje ki a sérlilt izz6t.

Kizérélag halogén, @35mm E14 28W-os gyertyaizz6t

hasznaljon.

Szerelje vissza a rostélyt.

Egyes modelleknél halogén égéket vannak:

1. Egy kis csavarhizé vagy hasonlé szerszam segitségével
vegye ki a véddburkolatot.

2. Cserélje ki a meghibasodott ég6t.
Csak 12V - 20W max - G4 halogén égdket hasznaljon,
vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.

3. Zarja vissza a lampaburat (bepattan).

Amennyiben a vilagitds nem mikddik, miel6tt a muszaki

szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen

illeszkednek-e a foglalatba.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mdgliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

! Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

I Fiihren Sie keine elektrische oder mechanische
Aenderungen am Produkt oder an den Abgasrohren vor.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

—wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss dber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstelraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10

bar) sein.
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder

brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.
Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.
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Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
drtlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaBig innen und auBen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden. Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir
Fehler, Schaden oder Brande des Gerates, die durch
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgefihrten
Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Zusitzliche Installationsspezifikation:
Verwenden Sie ausschlieBlich
Befestigungsmaterial (Schrauben etc.)
Verwenden Sie ausschlieBlich die in dieser Anleitung
beschriebenen Schrauben und deren vorgegeben Léngen!
WARNUNG! Installation der  Schrauben und
Befestigungsmaterial die NICHT gemaR dieser Anleitung
durchgefiihrt wurden, kann zu einem elektrischen Schlag
fiihren!

beiliegendes



Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen

anzubringenden Rohres ins Freie geleitet.

Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat

angekauft werden.

Das Abluftrohr muf denselben Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr muft muf in waagrechter Lage leicht nach

oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins

Freie abgeleitet werden kann.

Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter

versehen sein, so muB dieser entfernt werden.

Die  Dunstabzugshaube  an Abluftrohre  und

Wandabluftauslass mit dem selben Durchmesser wie der

Luftausgang verbinden (Anschlussflansch).

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden .

I Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie mdglich sein

I Verwenden Sie ausschlieRlich Rohre aus zugelassenen
Material.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem

Aktivkohlefilter versehen sein, so muB dieser entfernt

werden.

Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei lhrem
Fachhandler erhaltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdiinsten bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zuriickstrémt.

Achtung! Solite die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
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Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der

Montage  anzubringen, der unter  Umstdnden  der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein ,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezial-Netzkabel
ausgestattet; sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls méglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen

Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflaiche mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang

enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Dampfe ins Freie anzuschlieBen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir
den Durchgang des Abluftrohres).

Dieser Haubentyp mul in einen Hangeschrank oder in ein
anderes Tragelement eingebaut werden.



Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Lichtschalter ON/OFF.

Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1.

Geschwindlichkeitauswahl 2 .

Geschwindlichkeitauswahl 3.

Je. Wrasenschirm mit automatischem  Slowmotion-
Verschlusssyste.

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe

einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon

finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten

und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten

weiterlaufen zu lassen.

ZeooTe
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Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getrénktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiilhren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schadden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Bild 10-21

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Splilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 20

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Die Fettfilter abnehmen.

Einen Aktivkohlefilter pro Seite anbringen und an die Haube
befestigen.

Die Fettfilter wieder einsetzen.



Ersetzen der Lampen

Das Geréat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlhren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekuhlt sind.

Ziehen Sie das Fach vollstandig heraus.

Entfernen Sie das Gitter.

Die defekte Lampe auswechseln.

Ausschliesslich Halogen-Kerzenlampen verwenden @35mm

E14 28W.

Gitter wieder einbauen.

Einige Modelle sehen Halogenlampen vor:

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines kleinen
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.
AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu berihren.

3. Die Lampenabdeckung wieder schlieBen
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
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adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation.

Use the correct length screws which are identified in the
Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.



Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by

means of a special pipe connected with the connection ring

located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be

purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the

connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly

slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily

from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,

then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

dlameter equivalent to the air outlet (connection flange).

! Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I Use a duct as smooth as possible inside.

I The duct must be made of certified material.

Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it

must be removed.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.

Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
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standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+  In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

This hood is designed for fitting in a cabinet or on some other
support.



Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

ON/OFF light switch

Speed 1/OFF switch

2-speed selection

3-speed selection

Je. Pull-Out Drawer equipped with a "slow motion" automatic
closing system

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen

vapours. It is recommended that the cooker hood suction is

switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in

operation during cooking and for another 15 minutes

approximately after terminating cooking.

ZeoeoTe

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.
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Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter - Fig. 10-21

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only) - Fig. 20

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Remove the grease filters.

Apply one charcoal filter each side and hook in onto the hood.
Refit the grease filter.

Replacing lamps

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

Extract the drawer completely.

Remove the grill.

Replace the damaged lamp.

Use @35mm E14 28W halogen candle lamps only.

Put the grill back.

Some models envisage halogen lamps:

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully
pry loose the light cover.

2. Remove the damaged light and replace with a new 12
Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-4
base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES.
Follow package directions and do not touch new light
with bare hands.

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emhaetten.

| Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen
er helt tilendebragt.

Fer der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Bern skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rgg fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.

Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de naedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
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denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksror fastgjort til

samleflangen.

Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa

forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal rgret have en let stigning (cirka 10°)

for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes. Tilslut emheetten til aftreeksrar og aftreekshullet i

vaeggen, som skal have en diameter, der passer til

qutudsugnlngen (studsflange)

! Benytetrer, der er s kort som muligt.

| Benytetror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

! Undga drastiske andringer i rarets tvaersnit.

I Benyt et rar med sa glat en inderside som muligt.

! Rarets materialer skal veere godkendt i henhold il
reglerne.

Pas pa! Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal

dette filter fjernes.



Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, far luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med kulfilter, skal
dette filter bestilles og installeres for brug.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhatten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far
emheettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Emhzetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

For installering:

+ Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kuffilter/kuffiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher
internt i emheetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis defte er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt bgr man afbryde og fierne kekkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emhaetten skal
installeres, sa man far lettere adgang til loftet/vaeggen,
hvor emhzetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Veelg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhzetten og de tilhgrende
komponenter kan lzegges.

passende

36

+  Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til
radighed i neerheden af emhaettens installeringsomrade
(der ogsé skal veere tilgeengelig efter montering af
emheetten); desuden skal der forefindes en anordning il
udledning af rgg udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af
udledningsraret).

Denne type emheette skal indbygges i et skab eller en anden
form for stettestruktur.

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed
for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeomradet.

a. Lyskontakt ON/OFF.

b. OFF-kontakt/hastighed 1

c. Valg af hastighed 2

Valg af hastighed 3

(*)e. Udtraekkelig emskaerm udstyret med et automatisk "slow
motion" lukkesystem.

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i

kokkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5

minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen

efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning

af madlavningen.

]



Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengares jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedftfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medfgrer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Fedftfilter

Fig. 10-21

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 20

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Fjern fedffilteret.
Indseet et kulfilter i hver side, og fastger til emhaetten.
Seet fedffilteret pa plads igen.
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Udskiftning af lyspaererne

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sgrg for at paerere er kolde for de bergres.

Treek udtraeksskuffen helt ud.

Fiern risten.

Udskift den beskadigede peere.

Benyt kun kerteformede halogenpaerer @35mm E14 28W.

Genmonter risten.

Visse modeller er udstyret med halogenpzarer:

1. Treek skeermen ud ved at lirke med en lille skruetreekker
eller lignende.

2. Udskift den beskadigede peere.
Benyt kun halogenpeerer pa 12V -20W max - G4, og serg
for ikke at rere ved dem med haenderne.

3. Luk skaermen (snap-las)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, fer der rettes

henvendelse til et servicecenter.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwiizing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
hulshoudeluk gebruik.

Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.

In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het

boekje altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
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rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via
een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan
de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet
apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die
van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog
hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te
voeren.

Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter



dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en
afvoeropeningen met dezelfde diameter als de
luchtuitgang (verbindingsflens).! De lengte

van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

! Vermijd grote verschillen in doorsnede.

I Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.

I Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

Opgelet! Als de wasemkap reeds is voorzien van een

koolstoffilter dan moet u dit verwijderen.

Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare,
koolstoffilter te gebruiken.

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster
Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen
voor de ingebruikname.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als
de kabel beschadigd is, vraag de technische dienst voor een
nieuwe kabel.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
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apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

Dit type kap moet in een keukenkastje ingebouwd worden of
aan een ander steupunt.



Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

Lichtschakelaar ON/OFF.

a

b. Schakelaar OFF/snelheid 1

c. Selectieknop snelheid 2

d. Selectieknop snelheid 3

(*)e. Uittrekbare lade voorzien van een automatisch "slow
motion" sluitsysteem.

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere

zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te

koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten

nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak
De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
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de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten. GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Veffilter - afb. 10-21

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen veftfilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat) afb. 20

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort
koken en de regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen.
In ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Verwijder de veffilters.

Plaats één koolstoffilter per zijde en maak het aan de kap
vast.

Plaats de veffilters weer terug.

Vervanging lampjes
Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.
Haal de lade helemaal weg
Verwijder het rooster.
Vervang het kapotte lampje.
Gebruik alleen halogeen kaarslampjes E14 28W, @35mm.
Monteer het rooster weer terug.
Enkele  modellen  zijn
halogeenlampjes:
1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergelijks.
2. Vervang het kapotte lampje.
Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4,
en zorg ervoor dat u hen niet met de blote hand aanraakt.
3. Sluit de lampenkap weer (Klikt op zijn plaats).
Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.

tevens  voorzien van



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avirekk av reyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stremnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Far rengjering eller vediikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stgpselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bam eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutlgp, ma man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man fglge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).
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Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfere risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspaerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm p3 produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet

til koblingsflensen.

Diameteren i avigpsreret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsraret er ikke medlevert, men méa kjgpes

separat.

Pa den vannrette delen skal rgret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

! Bruk et ror som er sa glatt som mulig pa innsiden.

! Rermaterialet mé veere godkjent etter gjeldende normer.

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma

dette fjernes.



Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veaere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stopsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning llI, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stremkrets il stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stramledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyt med dette/disse. (se ogsa
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
mgblene  under  og rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for a ha bedre filgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
nerheten av  ventilatorhettens  installasjonsomrade
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(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig a koble seg til en innretning for
rgykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjor alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksror).

Denne kjokkenviften er designet for & feste i et skap eller pa
en annen type stotte.

Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrolpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for a kontrollere kokeomradets lys.

OFF!

Lysbryter ON/OFF.

Bryter OFF/hastighet 1

Hastighetsvelger 2

. Hastighetsvelger 3

*)e. Uttrekkbar skuff: utstyrt med automatisk "slow motion"
lukkesystem.

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa

kjokkenet. Vi anbefaler & sld pa viften 5 minutter for du

begynner & lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka

15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Seeoe



Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fore til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 10-21

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fiserhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 20

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Ta vekk fettfilteret.
Sett inn ett kullfilter pa hver side, og hekt dem til ventilatoren.
Sett pa plass fettfilteret igjen.

Utskifting av lyspaerer

Koble ventilatoren fra strgmnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspeeren er kald fgr du tar i den.

Trekk den uttrekkbare skjermen helt ut.

Ta vekk gitteret.

Skift ut den brente lyspaeren.

Bruk kun halogenstaver @35mm E14 28W.

Sett pa plass gitteret igjen.

Pa noen modeller er det halogene lysparer:

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Skift ut den @delagte lyspeeren.
Bruk bare halogene lyspeerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa & ikke rere dem med hendene.

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).

Dersom belysnlngen ikke skulle virke, kontroller at lyspeerene

er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk

assistanse.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
héndelse av forsalining, Overlatelse eller fiytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahéller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten strémlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar fér
sékerheten. Barn far inte [Amnas utan uppsikt for att forhindra
att de leker med apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flékten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for aft undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvandning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betréffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utférdats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
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samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengoring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljd och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm p& produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som

ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsréret skall ha samma diameter som

anslutningsflansen.

Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall

inforskaffas separat.

Roret skall, &ven nér det &r horisontellt draget, alltid luta latt

(cirka 10°) uppat, sa att luften ltt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bér ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsfléansen).

I Anvand ett sa kort ror som mjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mgjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

' Anvand ror vars insida ar sa slat som mojligt.

| Réret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

Varning! Om flakten &r utrustad med ett kolfilter, skall

detta avldagsnas.



Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.
Varning! Om flékten inte &r utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestillas och monteras innan flakten kan
sattas i bruk.

Installation

Minsta fillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant ar 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana é&r
medlevererade (se dven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avlidgsna eventuellt och spar.

+ Om det & mojligt skall mébler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och aviagsnas i syftet att
oka atkomligheten till taket/vggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mobler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar mojligt skyddas.
Vé&lj en plan yta och tdck den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillgénglig plats aven nar
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flékten fill
en anordning som leder ut roken utomhus (galler endast
Utsugningsversionen).

+ Utfor alla nédvandiga vaggarbeten (t.ex.: installationen

45

av ett eluttag och/eller en ppning fér avledningsrorets
passage).

Denna typ av flakt skall vara infalld i ett koksskap eller annan
typ av stddstruktur.

Funktion
Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strdmbrytare for spishéllens
belysning.

OFF!

ON/OFF-Strémbrytare for belysning.

Strombrytare for OFF/Hastighet 1

Val av hastighet 2

. Valav hastighet 3

*)e. Utdragbar lada ar utrustad med ett automatiskt
avstangningssystem "slow motion"

Anvand en hogre hastighet om matoset ar mycket

koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5

minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i

cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

oo o

—_



Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengoring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehéller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig. 10-21

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjalp av en fiader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 20

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nodvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengéras eller ateranvandas.

Avlagsna fettfiltret.
Applicera det laterala kolfiltret och haka fast det pa flakten.
Satt tiillbaka fettfiltret.
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Byte av Lampor
Koppla ur apparaten fran elnétet.
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.
Dra ut den utdragbara ladan helt.
Ta av gallret.
Byt den trasiga lampan.
Anvand enbart halogena kronljuslampor @35mm E14 28W.
Montera tillbaka gallret.
Vissa modeller dr forsedda med halogenlampor:
1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel
eller liknande verktyg.
2. Ersatt den skadade lampan.
Anvand endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och
var noga med att inte vidréra lamporna.
3. Stang plafonden igen (fixering genom intryckning).
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna ar
korrekt iskruvade i sitt s&te innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

I Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operaciéon de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)
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No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo

de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujeccion.

En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera

inclinacién hacia el alto

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor niimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

I Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

I El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

iCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbon,

hay que sacarlo.



Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.E| aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.
jCuidado! Si la campana no esta dotada de filtro de
carbon, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Instalacién

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tensién de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en versién filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacion de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde
sera instalada la campana. De todas maneras, proteger
los muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con
una proteccion donde apoyar las piezas metalicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
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sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
€j.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

Este modelo de campana esta disenado para encajar en un
meuble o cualquer otro soporte.

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacién del plano de coccion.

a. Interruptor luz ON/OFF.
b. Interruptor OFF/ velocidad 1
c. Seleccion velocidad 2

d. Seleccion velocidad 3

(*)e. Cajon desmontable provisto de un sistema de clausura

automatica “slow motion”.

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.



Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacién de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 10-21

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 20

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Quitar los filtros antigrasa

Aplique un filtro al carbon por lado y enganchelo en la
campana extractora.

Ponga de nuevo los filtros antigrasa.
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Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

Extraiga el cajon.

Quitar la rejilla

Sustituir la lampara dafiada

Utilizar sélo lamparas halégenas con forma a vela @35mm

E14 28W

Volver a montar la rejilla.

Algunos modelos poseen bombillas halégenas:

1. Extraer la proteccion haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4
(Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando
atencion en no tocarlas con las manos.

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien

montadas en su sede.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

I Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur 'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des

accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de 'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour 'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d'aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
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la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a 'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.



Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers |'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d'évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une Iégére

inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus

facilement I'air vers I'extérieur.

Sila hotte est équipée d'un filtre & charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

I Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce

dernier doit étre enlevé.

Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre a charbon actif, disponible auprés
de votre revendeur habituel.

L’air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé
dans la piéce a travers la grille supérieure.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
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prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension I, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrblez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de fransport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface
d’'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

+ Préparez le branchement électrique et veillez qu'a
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se
raccorder a un dispositif d’évacuation de fumées vers
I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d’une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d’évacuation).

Cet appareil est concu pour étre encastré dans un meuble ou
un autre support.



Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrle doté d’'une
commande de vitesse daspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

a. Interrupteur lumieres ON/OFF.

b. Interrupteur OFF/vitesse 1

c. Sélection vitesse 2

d. Sélection vitesse 3

(*)e. Tiroir amovible équipé avec un systéme de fermeture
automatique "slow motion".

Utiliser la puissance daspiration maximum en cas de

concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous

conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer

la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15

minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage
La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
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des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d’'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés @ un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras - Fig. 10-21

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage) - Fig. 20

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois. IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Enlever les filtres anti-graisse.

Appliquer un filtre au charbon par cété et I'accrocher a la
hotte.

Remettre les filtres anti-graisse.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu'elles soient froides.

Extraire complétement le tiroir.

Enlever la grille.

Remplacer 'ampoule endommagée.

Utiliser uniquement des ampoules halogenes a bougie

@35mm E14 28W.

Remonter la grille.

Certains modeles prévoient des lampes halogénes:

1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.

2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max
- G4 (Adaptée a un systéme d’éclairage ouvert), en
ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.

3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

I E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotfo controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di

53

manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, 'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso 'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non & fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso I'alto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno pili facilmente.

Se la cappa & provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I Usare un condotto con I'interno piu liscio possibile.

I I materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,

questo deve essere tolto.



Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Attenzione! Se la cappa non & provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell’'uso.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprowvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione IIl, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

La cappa & provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con I'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se fomniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione (parete o soffitto) della
cappa in modo da avere una migliore accessibilita.
Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte
le parti interessate all'installazione. Scegliere una
superficie piatta da coprire con una protezione dove poi
appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
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possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso l'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica elo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

Questo tipo di cappa deve essere incassata in un pensile o
altro supporto.

Funzionamento

La cappa & fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per llluminazione del piano di cottura.

Interruttore luce ON/OFF.

Interruttore OFF/velocita 1

Selezione velocita 2

. Selezione velocita 3

*)e. Cassetto estraibile dotato di un sistema di chiusura
automatica "slow motion".

Usare la velocita maggiore in caso di particolare

concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere

I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla

in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

oo o



Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da un’impropria  manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 10-21

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 20

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON pud essere lavato o rigenerato

Togliere i filtri antigrassi.

Applicare un filtro al carbone per lato ed agganciarlo alla
cappa.

Rimettere i filtri antigrasso.
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Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

Estrarre il cassetto estraibile.

Rimuovere la griglia.

Sostituire la lampada danneggiata.

Utilizzare solo lampade alogene a candela @35mm E14 28W.

Rimontare la griglia.

Alcuni modelli prevedono delle lampade alogene:

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare I'assistenza tecnica.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,

derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragao de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variagbes elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que

precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalag&o nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengéo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também & as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustdo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
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estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutencgao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&do nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo =mmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
domeéstico.

Pelo contréario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminac&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sao evacuados para o exterior por meio de um
tubo de descarga fixado a flange de conex&o que se encontra
sobre o exaustor.

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para
cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para
fora mais facilmente.

Se o exaustor for dotada de filtros de carvéo ativo, estes



deverdo ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede

com diametro equivalente a saida de ar (flange de unido).
Utilizar um tubo condutor com o comprimento néo inferior
ao indicado.

| Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

I Evitar alteragGes drasticas da segéo do tubo (didmetro).

I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de

carvao ativo, tera de ser retirado.

Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvao ativo, disponivel junto
ao seu revendedor. O ar aspirado serd desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através
da grelha superior.

Aviso! Se o exaustor ndo estiver equipado com um filtro
de carvao, tera de ser encomendado e colocado.

Instalagao

A distdncia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder & voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conex&o direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconex@o completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretensédo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atencgéo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagéo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um

pedido ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
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versdo filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (¥), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e
conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagéo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protegéo e colocar em seu interior todas as
partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da area de
instalagdo da coifa (em &rea acessivel também com a
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a
disposicao e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada elétrica e/ou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

Este tipo de coifa deve ser embutida em um pénsil ou outro
suporte.



Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagdo do plano de cozedura.

a. Interruptor luz ON/OFF.

b. Interruptor OFF/velocidade 1

c. Selecgdo velocidade 2

d. Selecgdo velocidade 3

(*)e. Gaveta extraivel equipado com um fecho automatico
"cdmara lenta".

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior

concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a

aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la

em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o

término do cozimento.

Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagao elétrica.

Limpeza
O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
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qual se efectua a manutengao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacbes de seguranga citadas neste manual.

Filtro antigordura - Fig. 10-21

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo néo se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao ativo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 20

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagéo do filtro de carvéo activado se verifica apos um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Tire os filtros anti-gordura.

Aplique um filtro a carvéo por lado e encaixe no exaustor.
Coloque novamente os filtros anti-gordura.

Substituicio das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que

estejam frias.

Extrair completamente a gaveta. Remover a grelha.

Substituir a lampada danificada.

Usar somente l&mpadas de halogéneo 28W @35mm vela

E14.

Remontar a grelha.

Alguns modelos prevéem lampadas de halogéneo:

1. Extraia a protegdo usando uma pequena chave de
parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substitua a ldmpada queimada.
Utilize exclusivamente lampadas de halogéneo de 12V -
20W max - G4, tomar cuidado para nao as tocar com as
mé&os.

3. Feche a cobertura (fixago por encaixe).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas

foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de

chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€
autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia
TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal
TpoépXovTal Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou
avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE
KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV
payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKNA
Xpfion
+  Eival onpavtik6 va diatnproTe 10 Tapdv eyxeipidio yia
VO T0 GUMBOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ze Tepimmwon TWANONG, SAVEIOHOU 1 HETAKOUIONG,
BeBaiwBeite 011 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!
¢+ NioBAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiES: TTEPIEXOUV XPATIUES
TANpogopieg yla TV EykataoTacn kai xpAon Tou
TTPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!
¢+ Mnv emeépete nhektpikéG 1 pnxavikég ahhayég oTo
Tpoidv 1) aToug owANVES eGaépwang!
Inueiwon: O eidikég evdeiteig pe 10 alpporo “(*)” eival
e¢aptAaTa TTIOU TIaPEXOVTAI TTPOAIPETIKA HOVO OF WEPIKA
poviéha A Oev  Tapéxovial  kaBoAou kal  TIPETIEl  val
aTmokTnBoUV.

& Npondotoinoeig

Mpoeidotroinan! MiAv guvdéoere Tov amoppo@nTipa e TO
pelpa €@V n eykatdoTaon Oev EXel TEASIWTEL.

Mpiv amé kd&Be eméufaon kabapiopol f cuvtipnong
amoguveETTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO PEUHA APAIPWVTAG
TNV TIPiCa Ay SIaKOTITOVTAG TV KEVTPIKY TTAPOXT PEUNATOG.
Mavrote va @opare yavTia epyaaiag yia 6Aeg Tig emepBaoelg
€YKOTAOTAONG KAl GUVTAPNOTG.

To Tapov mpoidv dev gival kKatdAAnAo yia xprion amd Taidid
N amd dropa P PEIWPEVES aIoBnTpleg, OWUATIKESG 1
TIVEUHOTIKEG IKaVOTNTEG A e EMEIYN KATAMNANG epTTEIpiag
Kal yvwaong, €kTog Kal edv autd Bpiokovral uto emifAewn A
géxouv AdBel kat@AANAn ekmmaideuon wg TPOG TNV XPAON Tou
TpoIdVTOG aTmd avBpwIToug UTTEUBUVOUG YIa TNV TIPOCWTTIKY
TOUG Q0PAAEIQ.

Aut n ouokeur éxel OXedIAOTEN va XpnolyoTIoIEiTal OTTO
evihikeg, Ta Taidid Tpémel va emBAémovial woTe va
ekaopaliarei 611 dev raiCouv e TV TAPOUC CUTKEUN.

Auti n ouokeur] éxel oxediaoTel va XpnOIUOTIOIEITOI OTTO
evihikeg.  Aev Ba TpEmel va emITpEMETAl  OTO TIAIBIA VAl
TeIpadouv 1o oUGTNHA EAEYXOU 1) va TTaI{OUV HE TNV GUCKEUN.
Aev TTPETTEN VO XPNCIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAS EAV
ev givar opBd eykateaTnpévn n axapa/mAéyual

O amoppopnmipag dev mpemel MOTE va xpnoiotoleital wg
EMPAVEIR OTAPIENG EKTOG Kl EAV Eival pnTé eVOEDEIYUEVO.

O XWwpog aToV OTIOI0 Eival EYKATETTNUEVN N OUCKEUN| TIPETIE
va £xel IKavVOTIOINTIKG OEPIONO, OTav O aTTOPPOPNTHPAG
koulivag XpnoIMOTIOEiTal TAUTOXPOVA e GAAEG OUOKEUEG
kadang uypaepiou 1 GAAa KauaTikG UAIKA.

To ouomua agpaywyol auThg TNG OUCKEUNAG Bev TIPETTEI va
ouvdéetal pe kavéva Ao utrdpyov oUoTnua e&aepiapol Tou
Xpnolgomoleital yia omolodATote GAo Adyo OTwg TV
EKKEVWON TwV KOTIVWV TIoU dnpioupyodval ammd OUCKEUES
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Kauong uypaepiou 1 GAAwY KauoTIKWV UAIKWV. ATrayopeueTal
auotnped  To  payeipeya  pe  @AGyeg kdtw amd  Tov
armoppognTpa

H xpnon eAetBepng @Adyag TpokaAei {nuiEg aTa QiATpa kal
ival duvarév va TTPoKaAEEl Trupkayid, yr'autd Tpémel va
amogelyetal g k@Be mepimmwan. To Tydviopya Tpémel va
yiveral katw amé ouvexr) éAeyxo WOTe va amo@euxBei n
avAaeAeEn Tou uTTepBepuEVOLEVOU AadIOU.

O1 TpooBdoipeg EMIQAVEIEG TOU ATTOPPOPNTAPA UTTOPE vVa
utrepBeppavBolv  oNuaVTIKA  €Gv  XpnaloTTolouvTal
TAUTOXPOVO JE CUOKEUEG HAYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TeXVIKA PETPA KAl TA PETPA A0QAAEiag TTOU
TPETIEl VO €QOPUOCTOOV YO TNV EKKEVWON TWV KATIVWV
mpémel va doBei peydAn mpoaoxr oe OTI TPoPAETETaI OTTO
TOUG KaVOVIGHOUG TwV appodIwy TOTTIKWY apXWV.

O amoppo@nTpag TpEmel va kabapileral cuaTnUaTIKA, TO00
€0WTEPIKA 600 Kal e§wtepikG (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autod pémel va yiveral oUPQuva pe TIG 0dnyieg
GUVTAPNONG TTOU TTapéXOVTal aTO TIAPOV QUAAADIO).

H pn mpnon Twv kavévwy kabapiopold Tou amoppo@ntipa
Kal TG avTikatdaTaong kal kabBapiopol Twv  QiATpwv
EMQEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpnOIYOTIOIETE 1) APAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
AapTeG  owoTa  ToTmoBeTnUéveS  yiati  uTIdpxel  Kivouvog
nAextpomAngiag

Aev avahapPavoupe Kapia €uBivn yia evoexopeves BAGBES,
{nuigg N Trupkayiég Tou Ba TTPokANBoUV OTNV GUOKEUR wg
amoTéACUa TNG {n TAPNONG Twv 0dNYIWV TTOU aVOQEPOVTAI
0’'auTo To EyXeIpidIO.

AUTA N GUOKEUR QEpel aruavan oUewva pe Tnv Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTIKG pe Ta ATTOPPITITOMEVA NAEKTPIKG
kai nAektpovika e§aptrApara (WEEE).

E¢aogalifovrag 611 To Tpoidv autd amoppiteTal owatd, Ba
BonBroete atnv TPOANWN mBava apvnTIKWY EMITITWOEWV YO
10 TEPIBGANOV kai TNV avBpwivn uyeia, ol otoieg Ba
utopouaav va dnuioupynBolv amd Tov akatAAnAo Xeipioud
auToU TO TTPOIBVTOG WG ATTOPPIYKAL.

)¢

To oUuBoro mmmm TAVW OTO TIPOIGV, 1} OTA éyypaga TTOU
guvodeUouv To TIPOIGY, UTTOdEIKVUEI OTI AUTr N OUCKEUR dev
utopei va BewpnBei oikIaKG amoppiupa. Avi yia auté Ba
mipémel va TapadoBei ato katdAMnAo anpeio TepiouAAoyng
yia TV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
eCaptnudtwy. H améppiyn ToU TPETTEI va TTPAYMATOTIOIETl
Tnpwvtag Tnv TomkA vopobeoia yia Tnv didBeon Twv
QToPPIMHATWY.

Ma o Aemrropepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TNV
emetepyaaia, v TEPICUMOYR Kal TNV avakUkAwon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUPE ETTIKOIVWVAGTE PE TO APHODIO
ypageio v TOTIKAG autodloiknong, TV TOTIKA O0Og
UTINPECIa  OTTOKOMIdAG  OIKIOKWY — aTOPPINUATWY 1} TO
KATAoTNPa OTTOU AyopAdaTe AUTO TO TIPOIOV.



Xpon

O amoppo®nTpag Exel KATAOKEUAOTEI Katd TETOI0 TPOTIO
WoTE va  pmmopei va  xpnolpotoinBei  eite wg  TUTTOG
amoppdPnang EGWTEPIKAG EKKEVWONG (ME acpaywyo) €ite wg
TUTTOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWGNG.

@ Tomog aoppognong

Ze QUTAV TNV TIEPITITWAT 01 aTpoi arofaAAovTal aTo

&wtepIkO TEPIBAMOV péow evog €101KOU aywyou efaepiopol

Trou guvodEeTal pe To dakTUAo alvdeang Tou Bpiokeral oTo

TIAvW PEPOG TOU TTOPPOPNTHPA.

Mpogoxn! O cwArvag e§aepiopol dev TTapéxetal kal TPETel

VQ QyOPAOTE.

H diGpeTpog Tou aywyol efaepiopol TTPETEI va gival

avTioTolxn pe TV S1GPETPO Tou dakTUAiou GUvOETNG.

Z1nv opifovTia TAeupd Tou, 0 cwARvag e¢aepIoUOU TTPETTEN VOl

EXEl Ui eAa@pIa kAo TIPOg Ta ETTAvW (TrepiTou 10°) waTe va

pTopei va egaepilel o e0koAa aTmd To SwpATIO TTPOG TO

e€wTePIKG TTEPIBANNOV.

Mpogoxn! Eav o amoppopntpag Exer PikTpo evepyold

avBpaka, TOTE auTd TTPETTEN va aQaipedei.

ZuvdEQTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG

KOTTV@WV TTévw OTOV TOiX0 HE BIAETPO avTioTolxn Tng £¢6d0u

agpal.

| XpnoiyomoinaTe évav aywyod 600 10 Suvatov pIKpOTEPOU
MAKOUG.

I Xpnoigomoijote €évav aywyd pe 600 TO duvarév
AiyoTepeg ywvieg (péyiom ywvia : 90°).

I Amogelyete OpaoTikég alayég g OlaTouAg Tou
aywyou.

I XpnoiyomoifaTe évav aywyd e 6ao 1o duvatdyv o Acio
ETWTEPIKD.

I To uhiké TOoU aywyoU TIPETTEI Va €ival EYKEKPIPEVO aTTO
TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG.

MpoooxA! Eav o amoppoentipag eival eEOTTAICHEVOG LE

@iATpo GvBpaKa, TOTE AUTO TTPETTEI VO APaIPEDEi.

Tomog giATpapioparog

‘Eva @iATpo evepyol avBpaka xpelaletal yia autd Tov TUTIO
KOl TTOPEITE va TO QTOKTACETE aTM6 TOo OuvnBITEVO
karaoTua Aiavikig TwAnang.

To @ikTpo agaipei Ta AiTn Ko TI¢ puUpwdIég amd Tov
eCaywpevo aépa TIPIV  DIOKETEUTEl OTO ECWTEPIKG  TOU
dwpartiou pEow TG €MaVW OXapag

Mpoooxn! Eav o amoppopntApag dev TapEXeETal HE
@ikTpo GvBpoka, TOTE TPETEl va TopayyeAdei Kal va
TOTr00ETNOEI.

EykaracToon

H eAdyiom omoéoTacn petagy g emedveiag Mg Baong
€0TIOV KOl TOU KOTWTEPOU PEPOUG TOU OTIOPPOPNTAPa
kougivag dev TpETEl va eival pikpoTepn Twv 50ek. aTnv
TIEQITITWON  NAEKTPIKWV  KOUQIVWV  Kal  Twv  65¢k otV
TIEPITITWON KOUIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykardoTtaong yia Baon €oTiwv pe aépio
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KaBopiCouv pia peyahliTepn améaTaon, TPETEl va TV AABETE
uTroyn.

& HAexTpikn ouvdeon

H 180N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETTEl VA QVTIOTOIXEI OF
QUTAV TTOU avaypd@eTal OTNV  XAPAKTNPIOTIKA ETIKETA,
ToTrofeTéVN  OTO EOWTEPIKG Tou amoppognThpa. Edv
TapéxeTal n pica, ouvBEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXT
peduatog  Tou, OUPQWvVA  pE  Toug  TTPOPAETTOpEVOUG
KavoviopoUg, TIpmel va PBpioketal oe TpoaliTh {wvn, akoun
KOl peT@ Tnv eykatdoTaocn. Edv dev mapéxetal n mpica
(poPAeTopevn olvBeon ameubeiag pe 1o pedpa) f n mpida
Oev  eival g¢ mpooBdoiun wvn, akoun Kal PeTd v
gykaraoTaon, e@apudaTe évav dITOAIKG dIakOTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavoveg acgaleiag Tou eacpalifouv v
oMokAnpwyévn amooUvdean Tou CUCTAPATOG O€ TTEPITITWOT
uméptaong (katnyopiag 1), cUpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKOTATTATEWS.
Mpocidotroinon! Tpiv  ouvdéoere 10 OoUOTNPA  TOU
amoppoeNTAPA  PE TNV NAEKTPIK  EykatdoTacn  kai

BepaiwBeite yio ™V OwaoTA Tou AeiToupyia, va EAEYXETE
mavTote edv To KaAwdIo aUvSeEang eival opBa PovTapiguévo.
O amoppopnmipag Exel éva £181kd NAEKTPIKG KAAWDIO
TpoPodoaiag. Xe TepiTTwan eBopdg Tou kahwdiou, {nTiaTe
TO QTO TNV UTINPETTa TEXVIKAG BoriBelag.

EykaracTaon

Mpiv va apyioere e TNV eykardoTaon:

+  EAéyére 611 1O TIPOiGV TTOU AyopAcaTe £XEl TO KATAAANAO
péyeBOG yia Tov EMAEYPEVO XWPO EYKATATTOONG.

+ T va o@aipéoete, Ocite  €miong TIG  OXETIKEG
TTapaypapous.

+  Agaipéate 10 1 Ta @QiATpa evepyolu dvBpaka, eav
mrapéxovtal (8eite emiong ™ oxeTIkA TTapdypago). Autd
N autd TomoBetolvial  povo  edv  BéAete  va
XPNOIKOTIOIACETE TOV OTOpPOPNTAPA  Me TOv TOTTO
QINTpapiouaTOg.

+ EMy&re (yia v peragopd ¢ oucokeung) Om dev
umapxel  GMo  Trapexduevo  UAIKG  péoa  oTov
amoppo@nTipa (T.X. TakETa pe Bideg, EyyUAOEIG, KAT),
TENIKWG aQaIPEDTE TO KAl KPATAGTE Ta..

+ Eav eivar duvardév amoouvdEDTE Kal ATTOMOKPUVETI
QVTIKEIPEVA aTTO TNV €0TIA £TC1 WATE va Pnv euTmodideTal
n mp6oRact oag oTa TAdivA/TIow TolxwHaTa OTAPIENG.
Emiong tomoBetoTe éva xovipd, avBekTikd kdAuppa
EMAVW OTIG €OTIEG YIO va ATOQUYETE {nuIEg amod Ta
Bpavopara. EmAETe pia emimedn emedveia yia va
OUVOPUOAOYATETE T OUCKEUN. ZKETTAOTE TNV ETMIQAVEIQ
ME TIPOOTATEUTIKG KAAUPUA Kal TOTTOBETAGTE GAQ Ta TTPOG
ouvappoAdynon eaptipaTa oe auto.

+ Ext66 auToU eAéyEre €Qv KOVTA OTOV XWPO EYKATACTAONG
TOU aTmopPPNTAPA (KOO Kal OTOV XWPO Tou Eival
TOTOBETNUEVOG O aTTOPPPNTAPAG) UTIAPXEl Slabéaiun
mpida Kai ival duvardv va ouvdeBei cuokeur ekkEvwang
KATTVWV TTPOG Tal £§w (HOVO aTOV TUTTO HE aEpaywyo).

+  ExteAéaTe OAEG TIG ATTAPQITNTEG EPYATIEG TXETIKEG LE TOV
ToiY0 (X eykardaTacn mpilag kaify didvoign TpUTIag
yia 70 TEEPACHA TOU AYWYOU EKKEVWONG KATTVLOV).



To ouykekpipévo €idog amoppopnmipa Tpémel va eival
oTepewpévo ae EmmmAo fi o€ dAo €idog uTroaThPIENS.

Aeiroupyia

O amoppoenTipag eival EEOTAITUEVOG Je TTivaka eAEyXou TTou
éxel T duvardmTa eAéyxou E€mAOYAG TAXUTATWV Kol e
SIOKOTITN QWTIOHOU YO va EAEYXEI TO QWTIOUO OTN HAYEIPIKNA
Quvn.

a. AlakoTTng wt6g ON/OFF.

b. AiakdtrTng ON/OFF kai emoyr Taxitnrag 1
¢. Emoyn Taxomrag 2

d. Emihoyn taxutnrag 3

Xpnaoiygoroifjaoe v WeyaAltepn TaxUmTa amoppo@nang o€
TIEQITITWOEIG  CUUTIUKVWUEVWY  OTUWV TG Koudivag. Zag
OUVIOTOUPE va QVARETE TOV QTTOPPOPNTAPA 5 AETITG TIpIV
apxioel To payeipepa Kal va Tov a@AveTe o€ Aeiroupyia KaTd
TN dIAPKEIQ TOU HaYEIPERATOG Kal yia GAAa Trepitrou 15 Aetral
ETG TO TEAOG TOU PayEIPEUATOG.
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Zuvtnpnon

MPOZOXH ! Mpiv amd kdde epyaocia ouvthpnong,
0TooUVBESTE TOV amoppo@nTApPa OO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivovrag  Tov  JIOKOTMTN  TOU  Kal
QTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV aCPAAEIN OTOV NAEKTPIKO TrivaKa.
Edv n ouokeun cival ouvdedepévn pe 10 pelpa péow
mpifag T0TE aroouvSEaTe TO KaAwSIo oUvEETNG a6 TV
mpifa peuparodoTn.

KaBapiopog

O amoppognTApag TPETEl va KaBapifeTal ouaTNUATIKA,
EOWTEPIKA Kal EGWTEPIKA (TOUAGIOTO PE TNV idla auxveTnTa
ye TNV oTroia yivetal n uvtipnon Twv GIATPwY yia Ta Aitm).
MNa Tov kaBapiopd xpnoipotmoifoTe éva uypd Tavi pe
0UdETEPD  UYPG  OTTOPPUTTAVTIKA.  ATToQUYeTE TN Xprion
AelavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn ouppdpewon pe TOUg KavOveg
kaBapiopol Tou amoppoPnTAPA Kal TNG AVTIKATAGTAONG TWV
@iATPWV PTTOpET va TTPOKaAETE! Kivauvoug TTUpKAYIAG.

lMa autd 10 Adyo 0ag ouviaTolpue va akoAoubeite moTd TIg
TTapoUaEG odnyieg.

O kataokeuaoTig amotoieital kGBe €ubivn yia mBavég
BAGBeg Tou potép A CNUIWV aTTd TTUpKAYIG TTOU GUVOEETAI JE
AavBaopévn ouvtipnon | OV Un  OUPPOPQWON  OTIG
TTapouoeg 0dnyieg ao@aAeiag.

®1ATpo yia Ta Arrrol

Eik. 10-21

Zuykparei Ta owpartidia AiTroug Trou TpoépxovTal amod To
payeipepa.

Mpémel va kaBapideTal pia gopd Tov UAVA e ATTOPPUTIAVTIKA
Tiou dev Xapadouv, eite 0To ¥EPI A GTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
omoio TPETEl va puBpIoTEl o€ xapnAf Bepuokpacia kai o€
olvTopo kukAo. Me 1o TAUOIMO OTO TAUVTAPIO TATWY, TO
QiATpO yia Ta AiTTn pTTOpEl EAAPPWS VO XAOEI TO XPWHA TOU
MG auTo Bev peTaBaAAel TIG 1816TNTEG GIATPOPITUATOG.

MNa va Byalere 10 @idtpo yia 1a Aitn T1papnée v Aaph
QamoCUNTIAOKAG.

®1ATpo avlpaka (HOVO yIa TOV TUTTO
QIATpapITHATOG)

Eik. 20

ATroppo@d TIG SUOAPEDTEG OGUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO HayEipepa.

O Kopeadg Tou evepyoU aGvBpaka ouvteeital Aiyo TTOAU ammd
v Taparetapgévn  xpnon avéloya pe Ttov T0TIO  TOU
payelpéuatog kal Ty ouxvetnTa kaBapiopol Tou @iATpou yia
0 AiTmn.

Ye KGOe TePITTWON €ival avaykaia n avTikaraoTaon Tou
@iATpou TouAGyIaTOV KABE TEGOEPIG UAVEG.

To @iAtpo avBpaka umopei va MHN mAuBei fi va avavewBei.

AgaipéaTe T0 iATpo AiTTOUGi.

MpoaapuoaoTe éva QiATpo dvBpaka avd TAeupd kal ouvdéaTe
T0 LE TOV ATTOPPOPNTAPA.

EmavaguvdéoTe 1o giATpo Aitroug.



AvtikataoTaon Aoptreg

ATooUVEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKG PEUNAL.

Mpoeidotroinon! Mpiv akouptraete Tig AduTreg BePaiwbeite

ot givan KPUEG.

ByaTe TeAeiwg To oupTapL.

AQaipéaTe T @iATpa AiToug

AVTIKATOOTAGTE TOV KATETPAPPEVO AapTTTpa.

XpnaoiygotoifaTe amokAeioTIKG AaumThpeg ahoyovou @35mm

E14 28W

EmavaromoBetroTe Ta giAtpa Aitroug.

Mepikd povréAa mpoBAémouv aAoyovou AGUTTEG:

1. Byahe v pogTagia kavovtag HoXAO pE Eva HIKPO TTAQTU
karoaBidi n’ opolo epyaAeio.

2. AvTIKQTOOTNOE TNV KOTAOTPAUUEVN AQuTTa.
Xpnoigomoinoe povo Aautreg ahoyoveg Twv 12V - 20W
max - G4, TIpooEXovTag va Inv TIG ayyIEEIG PE Ta XEPIQL.

3. ZavakAeloe TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPPA (OTEPEWDN e
KAIK).

Ze TIEPITITWON TTOU 0 QWTIONOG dev AEITOUpYNOEl, EAEYETE yia

vV owoT TomoBéman Twv AauTiv OTIG BAKEG TOug TIpIV

KaAéoeTe TNV TEXVIKNA BorBela.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul Tsi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute Tn acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse gi vaporilor rezultati in urma coacerii si
este destinata doar utilizarii casnice.

! Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta n orice moment. In caz de vénzare, cesiune
sau mutare, asigurati-vé c& acesta ramane impreuna cu
produsul.

! cititi cu atentie instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

! Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

Nota: Pértile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatie i trebuie sa fie cumpérate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotadnd stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare li intretinere utilizati manuli
de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joacé cu aparatura.

Nu folositi niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafatd de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Pértile componente cu care am putea intra in contact se pot
ncalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit méncarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
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autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atét in interior cét si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota fard montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand  2002/96/CE referitoare la Degeurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului nconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indicé faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
i reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a degseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flansa de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sé fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare;
acesta trebuie achizitionat.

In partea orizontald, tubul trebuie sa aiba o inclinare usoara in
sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre
exterior.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie
sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete
cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).



! Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitati schimbérile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

! Materialul tubului trebuie s fie aprobat conform normei.

Atentie! Daca hota este prevazuta cu filtru de carbune,

acesta trebuie scos.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune,
trebuie sa-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a
utiliza hota.

Instalarea

Distanta minima fintre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
65cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar s tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situaté in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutad cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zond accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelati la serviciul de asistentd
tehnica.
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Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoateti filtrul/filtrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual s& le scoateti si sa le
pastrati.

+  Daca este posibil dezlegati si miscati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalata hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata pland si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veti pune hota si
echipamentul special.

+  Verificati ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibild chiar cu hota montatd) sé fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executati toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Acest tip de hotd trebuie sa fie montat sub un dulap de
bucatarie sau sub un alt suport.



Functionarea

Hota este dotata cu un panou de comanda, de la care se
modifica viteza de aspiratie si se declangeaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

a. Intrerupator lumini ON/OFF.

b. Intrerupator OFF/viteza 1

c. Selectare rapida 2

d. Selectare rapida 3

(*)e. Sertar detasabil echipat cu un sistem de inchidere
automata "slow motion" (milcare lenta).

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei

concentratii mari de vapori in bucétarie. V& sfatuim sé o lasati

sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si

de a o lasa n functiune, la inchiderea procesului de coacere,

pentru incé 15 minute (aproximativ).
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Intretinerea

Atentie! Tnainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotand stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventd
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat gi in
exterior. Pentru curatare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curétare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul Tsi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 10-21

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe luna cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 20

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de cérbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungitd a tipului de masina de gatit precum si
de curtarea regulara a filtrului pentru grasime. Tn orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-| spélati sau refolositi

Scoateti filtrele anti-grasimi.
Aplicati un filtru cu cérbune pe fiecare laturd si fixati-l la hota.
Puneti la loc filtrul anti-grasimi.



Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o

temperatura ridicata.

Extrageti complet sertarul detasabil

Indepartati grilajul

Tnlocuiti becul avariat

Folositi doar becuri cu halogen tip lumanare @35 mm E14

28W.

Montati la loc grilajul.

Anumite modele sunt prevazute cu becuri halogene:

1. Scoateti protectia folositu-vd de o surubelnitd sau de o
piesa identica.

2. Inlocuiti becul ars
Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4,
avand grija sa nu le atingeti cu ména.

3. Inchldetl protectia (fixare prin declangare)

Daca pIafomera nu se aprinde, controlati daca ati introdus

bine becurile Tnainte de a chema Asistenta tehnica.
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BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpXxaliTe Ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE MHCTPYKLMA.
®dupwmara He HOCY OTFOBOPHOCT 33 EBEHTYamHM
HeW3npaBHOCTI, MOBPEAV NN Bb3NNaMeHsBaHe Ha ypeaa,
Bb3HWKHANW B Pe3ynTaT Ha HecrassaHe Ha UHCTPYKLuuTE B
HacTOALOTO yMbTBaHe. ACIMPATOPBLT € MPOeKTUPaH 3a
acnvpupaHe Ha AuMa v napara, KouTo ce OTAeNAT Npw
rOTBEHE, W e npefHa3HayeH camo 3a butosa ynotpeba.

! CoBeTBame By fja cbxpaHsiBaTe HaCTOALIOTO yMbTBaHe
3a la MOXe [Jia ro 13nonasaTe BbB BCEKW €AMH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe Moj HAaeM MNu NpemecTBaHe,
ymbTBaHeTo 3a ynotpeba Tpsibea fa ocTaHe 3aedHo C

npogaykTa.
! [lpoyeteTe BHUMATENHO WHCTPyKummuTe! Te cbabpkart
BaXHa  WH(OpMaLUWs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,

ynotpebara u MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.
| 3abpaHeHO e HaHacaHeTO Ha EenexkTpUYecku wunm
MEeXaHWYeCKN W3MEHEHWs BbPXy Npoaykta W BbPXY
Bb3yX0BOAHUTE TPBOU!
3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuua n ce
[OCTaBAT Camo C HSKOW MOAENV Wi MbK Ca HeAoCTaBeHM
4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynaT OTAEMHO.

& MpepynpexaeHus

BHumanue! He BkmiouBaiiTe ypega KbM en.Mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTenmHo mpukmiouuno. [Mpean
kaksaTo M Aa e onepauMs Ha NOYMCTBAHE WMK NOAAPBXKA,
acnupaTopbT TpsibBa Aa Ce M3KMKOYM OT en.Mpexa, kaTo ce
“3BaZM Luencena Wnu KaTo ce W3KMIoYM IMaBHUS MpeKbeBay
Ha XUNMLeTo.

3a BCWYKA OMepauun No WHCTanupaHe W TEXHU4YEecko
obcnyxeaHe 13non3saiTe paboTHN pbkaBULN.

YpenwT He Tpsbea Aa ce ynotpebsBa OT Aeua uim xopa ¢
HamareHa yMCTBEHa WnM u3nyecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOWTO HAMAT ONKUT M He Ca 3ano3HaTi C ypefa, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT Moj KOHTPOM WK He Ca WHCTPYKTUpaHW OT
oTroBapso 3a 6esonacHocTTa MM NUUE kak Aa nonssat
ypena.

Tpsbea pa ce BHMMaBa feuata Aa He Cu urpasT c
acnuparopa.

He u3nonaeaitTe HWKora acnupatopa, ako pelleTkata He e
MpaBuUHO MOHTMpaHa!

AcnupatopbT He TpsibBa HWMKOMA pa ce usnonssa kaTto
paboTeH NNoT, OCBEH ako TOBA HE € CneLnanHo ykasaHo.
lMomelueHreTo Tpsibea fa uma gobpo nNpoBeTpsiBaHe, KOrato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce 13nonaea eHOBPEMEHHO C fpyru
YPeau ¢ ra3oBo MnM pyr BUE, ropuso.

AcnvpupaHusT Bb3ayx He Tpsibea fia ce OTBEXAa Npe3 0TBOf,
npe3 KOWTO ce OTBEXAa AuMa oT ypeawte, paboTtelm ¢ ras
WUnM Bpyro ropuBo.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT MAaMbK MoA
acnuparopa.

113non3BaHeTo Ha OTKPUT NNambK € BpegHo 3a unTpute u
MOXe Aa MPUYMHM noxap, 3aToBa abcomioTHO Tpsbea fa ce
130srea.

IMbpxeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA NOA HAOMOAEHME, 3a fa
ce n3berHe Bb3nnameHsiBaHe Ha onv1oTo.
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[JlocTbNHUTE YacTX MoraT fja Ce HarpesT 3HauYNUTEemnHO Korato
Ce 13non3BaT 3aedHo C roTBapCKi ypeau.

o ce oTHacs [0 TeXHWYeckUTe MepkM U MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunarar 3a oTBeXaaHe Ha
avma, Tpsbea CTporo Aa ce npuabpxaTe KbM NpeABUAEHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTtopbT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO, KAaKTO OTBBTPE,
Taka v otebH (MOHE BEAHBX B MECELIA, tpsabea npu
BCUYKM CMy4yan Aa Ce Cna3saT MHCTPYKLMUTE 3a NOpApbXKa,
NOCOYEHM B TE3M yKasaHus).

Hecna3ssaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBaHe Ha acnupaTtopa i
33 MofMsHa 1 MOYMCTBaHE Ha UNTPUTE, BOAM A0 OMACHOCT
OT noxapu.

He u3nonseaitte 1 He ocTaBsiTe acnupartopa 6e3 npasuiHoO
MOHTUpaHM namnmyku! OnacHocT OT TokoB yaap!

He ce noema HukakBa OTIOBOPHOCT Npu €BEHTyanHa
HeW3npaBHOCT, LieTa WM MoxXap, HaHeceHn Ha ypepa
BCNEACTBUE Ha HECMasBaHe Ha HACTOALLUTE UHCTPYKLMM.
Toawn ypepn 0TroBaps Ha M3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupektvsa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitk ce, ye To3n yped e Gbae peuuknupaH no
nogobaBalmaT 3a ToBa HauuH, Bue ponmpuHacate 3a
0Ma3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa W BalLEeTo 3/paBe.

CvMBONLT mEEER BbLPXY ypeda vunv B Mpuapyxasaliata ro
[OKYMEHTaLMs NOCOoYBa, Ye TO3M NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalleH 0Tnagbk, a TpsbBa fa 6bae npeaasdeH B
creumMarHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
PeLMKIMpaHe Ha ENEKTPUYecKka U eneKTPOHHA TexXHWKa.
MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTEe HOpMaTMBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLWs BbB Bpb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKIMPaHETO Ha TO3u
MPOAYKT BU CbBETBAME Aa CE OObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOuMpaHe Ha [OMaLLHK
0TnagbUy UM Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynumu TO3W en.
ypen.

Ynotpeba

AcnupaTopbT WMa CregHOTO NMpedHasHayeHue: BCMykBa U
OTBeXAa HaBbH UNN PUNTPUPa Bb3AYXa, KaTO EAHOBPEMEHHO
C TOBA o peLuKnmpa.

@ Acnupupalua Bepcus

Mapata ce 0TBeXaa HaBbH NOCPELCTBOM Bb3AYXOBOAHA
Tpbba CBbP3aHa CbC CheAVHUTENHUS (hnaHeLl].

[lnameTbpBT Ha Bb3ayxoBofHaTa Tpbba Tpsbea fa oTroaps
Ha AuameTbpa Ha CbeANHUTENHNS NPBCTEH.

BHumanme! BbaayxosogHata Tpbba He € BkroyeHa kbM
akcecoapute 1 TpsibBa Aa 6bae 3akyneHa OTAENHO.

B xopusoHTanHata yact Tpbbata Tpsibea fa Obae neko
u3BuTa Harope (okorno 10°) 3a Aa ynecHu o0TBeXgaHeTo Ha



Bb3/lyXa HaBbH.

Ako acnupaTopbT € cHabpeH ¢ PUNTPK C aKTUBEH BBITIEH,

BbNPOCHUTE TpsibBa Aa ObaaT oTCTpaHeHu.

CBbpikeTe acnupaTopa KbM Bb3[yX0BOAHW TpbOM M OTBOPM B

cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbOUTE TpsibBa Aa CbOTBETCTBA

Ha OMaMeTbpa Ha CbeAMHUTENHUA (hnaHeL| 3a OTBEXAaHEe Ha

Bb3AAyXa.

I Msnonasgaiite Tpbba ¢ HeobxogumaTa AbIvKMHA.

! W3nonassaitte Tpbba C BbAMOXHO Halt-Marko TpboHU
koreHa (C MakcumaneH brbn Ha ussmeka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psisko CeYEHMETO Ha TpLoUTE!

I M3nonasgaiiTe TpbOM C Bb3MOXHO HaW-rNALKO BLTPELLHO
noKpuTme.

I MarepuanbT, OT KOITO ca u3paboTteHn TpbbuTe Tpsbea
[Aa 0TroBaps Ha HOPMUTE B Cuna.

BHumaHue! Ako acnupatopbT e cHabgeH ¢ ¢unTbp C

aKTMBeH BbITIEH, Tol TpsiGBa Aa Gbae cBaneH

duntpupalua Bepcus

AcnupupaHnsaT Bb3ayx CE MPeyncTa 1 OCBEXaBa npean fa
Brese OTHOBO B 0OpblyeHMe B nomelleHueTo. 3a Aa
13non3BaTe acnupaTopa B TO3W BapuaHT Ha pabota Tpsibsa
[a MHCTanupaTe [OMbHUTENHA (UNTpUpalla cucTema Ha
6a3ata Ha UNTpU C aKTMBEH BbITIEH.

BHumaHue! Ako acnmpaTopbT He € cHabaeH ¢ (punTbp ¢
aKTMBEH BbINEH, ToW TpsAbBa Aa 6bae nopbyaH W
MOHTMpaH npeaw ynotpebara Ha ypeaa.

MoHxTupaHe

MWHAMANHOTO Pa3cTosHUE MEXAY NOBLPXHOCTTA, Ha KOSATO
Ce MoCTaBAT CbAOBETE 3a OTBEHE W Hail-HUCKaTa 4acT Ha
KyXHEHCKUs acnupatop, Tpsibea ga 6bge He no-manko of
50cm B cryyail Ha eneKTpUYecku Meykn U He Mo-Manko of
65cm, B cnyyail Ha ra3oBu UMK KOMBUHUPAHK NEYKY.

AKO B MHCTPYKLMITE Ha ra3oBus ypes 3a roTBEHe e MOCOYEeHO
Mo-ronsiMo pascTosiHue, To TpsibBa Aa ce Uma npeasua.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara TpabBa fga oTroBaps Ha
HanpeXeHneTo, KOETO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETa C aHH!Te
3a acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpeluHaTa My cTpaHa. AKo e
CHabaeH C Luencen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMW W Hamupall Ce Ha
MeCHO AOCTBMHO MSACTO [OPWU W CRed MPUKMioYBaHe Ha
MOHTaxa. Ao He e cHabaeH C Liencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unv LencenbT He e Ha AOCTBIHO MSICTO Crej
MpuKMioYBaHe Ha MOHTaXa,  W3NON3BaiiTe [BYNOMIOCEH
npekbCBaY Copes HOpMUTeE, Taka Ye fia Ce OCUrypu MbIHO
W3KNKYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexenue ll, B
CbOTBETCTBME C NMpaBunaTa 3a MOHTUpPaHe.

Buumanme! lNpean ga cebpxeTe OTHOBO acnupartopa KbM
MpexaTa M Ja npoBepute f[ani (PYHKLUMOHWPA MpaBUMHO,
npoBepeTe Aanu kabenbT e MOHTUPaH kakTo TpsibBa.
AcnupaTopbT € cHabpeH Cbe cneumaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B Cnyyai, Ye kabenbT 6bae yBpeneH obbpHeTe
C€ KbM rapaHLIMOHHIS CEepBM3 3a fja NOMy4MUTe HOB.
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MonTax

Mpeavn aa NpUCTBLNNTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npopykT oTrosaps no
pasmepy Ha 136paHOTO MSICTO 3a MHCTanupaHxe.

+  OtctpaHete uNTbPa/PUNTPUTE C aKTUBEH BBIMEH
(pasbupa ce, ako u3bpanuaT oT Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BLPLLMTE TOBA NPOCNEAETe onepauumTe
B CbOTBETHMA Naparpad). MoHTupaiiTe hunTpute 0THOBO
caMmo B Cryyait, Ye xenaeTe Aa 13nonssate acnupatopa
BbB BapuaHT Ha hunTpupalla Bepcus.

*  YBepete ce, Ye MO Bpeme Ha TpaHCMopTa BbB
BbTPellHaTa YacT Ha acmupatopa He ca mnonagHanu
ApebHN NpeaMeTy, kaTo HanpuMep NAUKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W [Jp.; ako HamepuTe Takvsa
OTCTPaHETE ' W 1 3anaseTe.

*  Axo e Bb3MOXHO pasrnobeTe u npemectete Mebenure,
KOWTO Ce HamupaT B HemocpefctBeHa 6musoct Ao
MSICTOTO, KbAETO Bb3HamepsiBaTe fAa MOHTMpaTe
acnvpatopa. 10 T031 HauwH LLe umate No-godbp AOCTLN
[0 TaBaHa WnM CTeHaTa, KbAeTo Lie Obae MHCTanMpaH.
B npotuseH cnyyai, BHMMaBaiTe Aa He yBpeauTe no
BpEMe Ha MOHTaxa MebenuTe W BCMYKM OCTaHanm
npeameTy. V3bepeTe paBHa MOBBPXHOCT W MOKpUIATE C
MOAXOASAILO MNaTHo, BbPXY KOETO fJa MocTaBuUTe
acnupaTopa v CbOTBETHUTE akcecoapy.

*  YBepeTe ce, 4e B OnM3OCT [0 MACTOTO, KbAeTo
Bb3HamepsiBaTe fja MOHTUpaTe acnuparopa UMa NecHo
BOCTBIMEH KOHTAKT W CbLYO Taka, Ye € Bb3MOXHO fia ce
CBBPXE C OTAYLUHMK (Camo 3a acnupupaLLuTe Bepcim).

*  MambnHeTe BCUYKM HeoBXomumu onepauyy, Hanpumep:
MOHTUpalTe en. KOHTaKT Wmu HanpaBeTe OTBOp 3a
npokapeaHe Ha u3xogHata Tpbba. AcnupaTopbT €
cHabaeH c Aobenn 3a dukcupaHe MoAXoaswM 3a no-
ronsmata YacT OT CTEHUTE W TaBaHuTe.

Toan Bup acnupatopu TpsibBa Aa ce Brpaau B OkauyeH Wwkad
UNK HsiKaKBa fpyra OCHOBa.



HauuH Ha ynotpe6a

AcnupatopbT € CHabeH ¢ koMaHaHO Tabno ¢ Bb3MOXHOCT 3a
perynupaHe CKopocTTa Ha acrpupaHe U NpeBKIoYBaTeN Ha
OCBET/NEHMETO Ha FOTBAPCKYS MIOT.

Mpekbcray oceetnexne ON/OFF.

Mpexbeaay OFF/ckopoct 1

/3bupaHe Ha ckopocT 2

M3bupaHe Ha ckopocT 3

(*)e. Bagewlo ce yekmemke obopyaBaHO CbC cucTema 3a
aBTOMaTM4HO 3aTBapsiHe "slow motion".

AKo npu ToTBEHe Ce OTAens MHOro napa, MpemuHeTe Ha

MaKkcumaneH pexum Ha pabota. [lpenopwvuutenHo e pa

BKIKOUMTE acnupaTopa 5 MUHYTU npeow Aa 3anouHeTe Aa

roTBUTE U Aa ro ocTaBuTe fa pabotu owe 15 MUHYTH creg

KaTo MpUKIYMTE.

aoow
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Mopapbxka

BHumanue! Mpeaun kakBaTo 1 ga e onepauus cBbp3aHa ¢
NOYUCTBaHe MNW NOAAPBKKA U3KNKOYEeTe acnupaTopa ot
en.Mpexara, KaTo M3BaguTe LUencena WU U3KNKYUTe
rnaBHUS NPeKbLCBAY Ha XUNULETO.

MouncrteaHe

AcnupaTopbT TpsbBa f[a Ce MoyncTa YeCTO (MM MOHe
TONKOBA Ha 4eCTO KOMKOTO MOYnUCTBaTe (PUMITPUTE), KakTo
OTBBTPE Taka U OTBBLH. M3nonsBalite HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTparnHu TeYHM MOYMCTBALLYM NpenapaTy.
V/3bsrsaiiTe  npenapath, KoMTO CbAbpXaT
yactuum.

BHumanue ! He nouucrBaiite HuKora cbe cnupt !
Buumanme! HecnaseaHeTo Ha HOpMUTe 3a MOYNCTBaHe Ha
acnupatopa ¥ 3a NoAMsHa Ha unTpuUTe BOAW A0 PUCKOBE OT
noxap. CnassaliTe CTPOro NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 33 €BEHTyanHu LUETH
HaHeCeHM Mo MOTOpa W MoXapy, Bb3HWKHANM CNefCTBUe Ha
HenmpaBunHa NOAAPBXKKA WMKM HecnasBaHe Ha HacToAWuTe
MHCTPYKLMK.

abpaaneHm

dunTbp 3a Ma3HUHU

®ur. 10-21

OuNTLpBLT 3aAbpKa Ma3HUTE 4acTULM, OTAENAHU Npu
roTBeHe.

MouncTBa Ce BeAHbX MECEYHO C HeyTpanHy npenapatu. Mue
C€ PBYHO UMM B CHAOMMSITHA MaLUMHA Ha HUCKa TemmnepaTypa
M KPaTbK pexuM Ha n3mMmBaHe.

anI MueHe Ha ¢w|nn;pa 3a MasHWHW B CbAOMUANHa MalluUHa
€ Bb3MOXHO Toi fia ce 06e3LBeTH, HO TOBA B HUKAKBB Criyyait
He Hamansiea cnocobHoCTTa My Ha UNTpUpaHe.

3a fa pasrnobute punTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
ApBbXKaTa C NPYXUHEH MEXAHU3BM.

®unTbp € aKTUBEH BBLIMEH (camo 3a hunTpupaila
Bepcus)

®ur. 20

3agbpka HeNnpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbpXeHe.

OuNTLPBT C aKTMBEH BbITIEH Ce 3anyluBa NpuUONIM3UTENHO
crnef AbSTbr NEPUOL HA U3MON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha rOTBEHE M OT TOBA KOJKO YeCTO NoYucTeaTe hunTbpa .
BbB Bceku cnyyan e Heobxogumo fa nogmeHsTe untbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKW YETWpWM Meceua Wnu Korato
VHOMKATOPbT 3a 3acullaHe Ha WUITpUTE nokasea, 4Ye e
Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe fia ce W3noraea NoBTOPHO.

OtcTpaHeTe GUNTHPa 3a Ma3HUHM.

MocTaBeTe Mo eauH UNTbP C aKTUBEH BbITIEH OT ABETE
CTPaHM Ha acnupartopa 1 rv 3actonopere.

MoHTupaliTe OTHOBO ChUATPUTE 38 MA3HUHN.



MoamsHa Ha en. KpyLKu

W3kntoueTe ypeaa oT en. Mpexarta.

Buumanue! [pegn pa B3emeTe B pbka €n. KPyLKuTe

npoBepeTe fanu ca U3CTUHanNM.

/A3BapeTe n3Lsno uaternswaTa ce pamka.

OtcTpaHeTe pelueTkara.

MoameHeTe yBpeaeHaTa KpyLUka.

/3non3gaitTe camo xanoreHHn nammu Tin ,ceew’ @35 mMm.

E14 28W.

MoHTHpaliTe OTHOBO pelueTkaTta.

Hsikou Mmogenu ca cHabfeHN CbC XanoreHHU namnu:

1. C nomouya Ha manka oTBepTKa Ui NogobeH MHCTPYMEHT
OTCTpaHeTe kanaka Ha nnacoHuepara.

2. loameHeTe naropsnata KpyLUka.
A3non3gaiite camo xamoreHHu namnu ot 12V, makcumym
20W - G4, kaTo BHMMAaBaTe Aa He I JOKOCBATE C pbka.

3. 3artBopete nnacoHneparta (Mpy 3aTBapsiHe NpHULLpakea).

AKO en. KpyLLKuTe He CBETST, MPOBEPETE Aany ca MOHTUPaHH

NpaBWiHO NPeaV 4a NOTbPCUTE NOMOLLTA Ha CELMAKCT.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz

nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska

napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijieme kuhanja

te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

| Pazljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
Napomena: Pojedinosti koje su oznagene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢&iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuci opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono §to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o CiSCenju nape i zamjene i CiSCenja
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filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutra$njosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomoc cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci to je lak§e moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasti€ne promjene dijametra cijevi.

I Koristite cijevi koje imaju Sto je moguce gladu
unutrasnjost.

I Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.



Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naruditi i
montirati prije uporabe nape.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikag, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikatem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika€ nije postavljen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do o$tec¢enja kabela mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+ Uklonite aktivnile karbonskile filtar/e ukoliko je/su
priloZen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebalju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
praktiCnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
saCuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olakSao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zatitite na
najbolji moguc¢i nacin namjestaj i sve ono Sto bi moglo biti
oSteceno prilkom postavijanja nape. Izaberite ravnu
povrSinu i pokrijte je zaStitnim pokrivatem jer Cete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj Cete instalirati
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kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogué pristup i kad ste
zavrsili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utikaca za struju ifili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Ovaj tip nape treba ugraditi u vise¢i element ili sli¢an oslonac.

Funkcioniranje
Napa ima upravljatku plocu s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrSine za kuhanje.

a. Prekidac za svjetlo ukljugi /iskljuc¢i ON/OFF.

b. PrekidaC isklju¢i OFF/brzina 1

c.  Odabir brzine 2

d. Odabir brzine 3

(*)e. lzvlaCiva ladica opremlien sustavom automatskog

zatvaranja "slow motion".
Upotrebljavajte veéu brzinu u slu¢aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za joS otprilike 15 minuti.



Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uti€nicu ili iskljucite op¢i
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u tekuéem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamieni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 10-21

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu¢aju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 20

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iScenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom sluéaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

lzvadite filtar za odstranjivanje masnoce.

Postavite jedan karbonski filtar sa svake strane te ga zakacite
sa kuhinjskom napom.

Ponovno postavite filtar za odstranjivanje masnoce.
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Zamjena Lampe

Iskop&ajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirete lampe provjerite jesu li se

ohladile.

Potpuno izvucite izviagivu ladicu.

Skinite reSetku

Zamijenite oteCenu lampu.

Koristite samo halogene lampe u obliku svjecice @35mm E14

28W.

Ponovno montirajte reSetku.

Pojedini modeli predvidaju halogene lampe:

1. lzvadite zastitni dio koriste¢i se malim zavijaCem ili sli¢nim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oSte¢enu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.

3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro ucvrstili, ¢ut
Cete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li

pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpisy. Digestor je projektovan pro
odsavani dymu a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
uceldm.

I Je dilezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
S pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

I Nemérite elektrickou & mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢iténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pfistroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchynisky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufd z pfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zak4zano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem.
PouZiti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pfistupné cCasti se mohou zna¢né rozpalit,
pouZivany souc¢asné s varnym zafizenim.
Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba &asto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je teba v kazdém pfipadé dodrzovat

pokud jsou
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vée, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném v tomto
manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtrd se
maze stat pficinou pozard.

Nepouzivejte Ci nenechavejte digestof bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavuijte se tak nebezpei elektrického vyboje.
Vyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynl uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebic je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané iivotniho prostfedi, které se tykaji Iikvidace odpadu
tohoto vyrobku zjistite u prlslusneho mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.
Primér odtahového potrubi se musi
spojovaciho prstence.
Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.
Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon
smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt
odvanén smérem ven snadnéji.
Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vyhaty.
Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem
Jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.
! Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybl (maximalni hel zahybu: 90°).
I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.
I PouZivejte odtahové potrubi s co nejhladS$im vnitfnim
povrchem.

rovnat praméru



I Material pouZity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

Pozor! Jestlize je digestor vybaven uhlikovym filtrem, je

treba ho odstranit.

Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Pozor! Jestlize digestof neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pred uzitim pristroje.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i Casti digestofe nesmi byt mensi neZ 50cm v pfipadé
elektrickych sporakt 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci vamého zafizeni na plyn doporuduji
VvétSi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montaZi , je
tfeba pouZit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zarugi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specidlnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachazi (z
pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+ Pokud je to mozné, odpojte a odstrafite nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za uc¢elem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava nainstalovan. Déle je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potiebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou uloZite odsava¢ a soucasti
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pfislusenstvi.

+ Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupna zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro prichod koufové trubky).

Tento typ digestofe musi byt vestavén do zavésné skfifky
anebo do jiné podpory.

Provoz
Odsavac je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

spinac osvétleni ON/OFF.

vypina¢ OFF/rychlost 1

volba rychlosti 2

. volba rychlosti 3

(*)e. Vytahovaci Suplik vybaveny systémem automatického
uzavirani "slow motion".

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par

pouZijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout

digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15

minut po ukonceni vareni.

eo oo



Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci €isténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt ¢asto ¢isténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrd proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouZit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutrainimi tekutymi Cisticimi prostfedky.
NepouZivejte prostiedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést kpozarim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 10-21

Zadrzuje castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je moiné jej éistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 20

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximainé jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢ regenerovan.

Vyjméte tukovy filtr.

Pfilozte na kazdou stranu filtr s uhlikem a zavéste ho na
digestof.

Vlozte opét tukové filtry.
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Vymeéna zarovek

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.

Vlyjméte kompletné zasuvku.

Vyjméte mfiZku

Vyménte poSkozené svitidlo.

Pouzivejte pouze halogenové svicky @35mm E14 28W.

Opét namontujte mfitku.

U nékterych modeli se maji instalovat halogenova
svitidla:

1. Vyjméte ochranu jemnym vypagenim pomoci malého
Sroubovaku & podobného nastroje.

2. Vyménite poSkozenou Zarovku.
PouZivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali
rukama.

3. Uzavfete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovéfte, zda jste spravné nasadili zarovky do uloZeni.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowaé wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla si¢ od wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

! Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywaé¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg
wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy oditaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylgczajac gtdwny wytgcznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenistwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewno$c, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtréw!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako plaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacjg.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne cze$ci mogg ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda,
uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do

uzywaé okapu bez prawidtowo
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gotowania.

W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw
technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega przepisow wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrbw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnoci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wpltywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiaciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sig z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.



Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajaca

zamocowang do kotnierza taczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna érednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

W czesci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory

(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnafrz.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostaé zdjete.

Podtfaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywac przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

I Uzywac¢ przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

I Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.

Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy,

nalezy go usuna¢.

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wklad
weglowy, nalezy go zamdwi¢ i zamontowaé przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czgscig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.
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& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczone;j instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylgcznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowaé tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkow z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowat.

+ Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ i usuna¢ meble,
znajdujace si¢ w obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyskac fatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktérej ma by¢
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak
najlepiej zabezpieczy¢é meble oraz wszystkie czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ ptaska
powierzchni¢, na ktérej bedzie oparty okap i elementy
wposazenia i przykryc¢ ja folig ochronna,

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym rowniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podiaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnatrz opary (tylko w wersji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego ilub otwor do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

Ten typ okapu jest przeznaczony do zabudowy w szafce lub w
innej strukturze.



Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci turbiny zasysajacej oraz wigcznikiem o$wietlenia
przestrzeni roboczej pod okapem.

a. Wylacznik Swiatta

b.  Wybdr predkosci 1/ Wytacznik silnika

c.  Wybor predkosci 2

d.  Wybor predkosci 3

(*)e. Szufladka wyciggalna wyposazony w
automatycznego zamykania "slow motion".

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym

jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu

ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie

okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania

jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze

przez ok. 15 minut po zakonczeniu gotowania.

system
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Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z tg sama czestotliwoscia, z ktdrg wykonuje sie
czyszczenie filtrbw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkow

Sciernych. ]
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika Iub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 10-21

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 20

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastgpuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Usunac filtr tuszczowy.

Zastosowac filtr weglowy na kazdej stronie i podtaczy¢ go do
okapu.

Ponownie umiescic filtry przeciw tluszczowe.



Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacja urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energia elektryczna,

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg gorace.

Wyciagna¢ catkowicie wysuwang szuflade.

Usuna¢ kratke.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke.

Uzywac tylko zaréwek halogenowych $wiecowych @35mm

E14 28W.

Zamontowac ponownie kratke.

Niektore modele s3 wyposazone w zaréwki halogenowe:

1. Postugujac sie matym Srubokretem, podwazy¢ ochrong
lampy i usunag ja.

2. Wymieni¢ spalong zaréwke. Nalezy stosowac wytacznie
zarowki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12 V -
G4. Nie nalezy dotyka¢ zarowek rekami.

3. Umiesci¢ oprawe przysufitowg (oprawa musi zazebi¢ sig).

W przypadku, gdy o$wietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidtowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrécic sie do serwisu.
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RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

Mpou3BoanTenb CHUMAET C ceb5 BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagakw, yLep® unu noxap, KoTopble BO3HUKIN Npu
1cnonb3oBaHuK npnbopa BCneacTene HecobnioaeHns
WHCTPYKLWIA, NpUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsiXKa
CIMYXWT ANS BCaCbIBaHNS AbIMa 11 Napa Npy NpUroToBMeHUN
MULLK W NpefHa3HayeHa ToNbko Ans 6bITOBOTO
1Cnonb30BaHNS.

I OueHb BaXHO COXPAHUTb Ty MHCTPYKLIMHO, YTOBbI MOXHO
Obino obpatutbcs Kk Heit B no6oit MomeHT. Ecnmn
u3nenue npopfaeTcs, nepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTb, YT0BbI MHCTPYKLMSA BCeraa Obina ¢ HUM.

| BHumaTtenbHo npounTadTe  MHCTpyKumio. B Heit
HaxoaWTCR  BaxHas WHGOPMAUMs MO  YCTAHOBKE,
aKcnnyarauum 1 6esonacHocTu.

| 3anpelaeTcs BbINOMHATb U3MEHEHWS B 3MEKTPUYECKON
WM MEXaHWYeckon yactu uapenus unu B Tpybax
paccevnBaHns.

Mpumeyanue: npuHanexHocT1, 0603HaueHHble 3HakoM “(*)”

NnoCTaBnATC MO Crieu3anpocy TOMbkO K HEKOTOpbIM

MOZENSIM UNK B Criy4ae HeobX0AMMOCTH B 3akyrke feTarnel,

KoTOpble He Oblnn nocTaBneHb.

& BHumaHue!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop k anexkTpudeckon cety,
noka OnepaLym Mo yCTaHOBKE MONTHOCTbIO He 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K ONepaLyam No 0YMCTKE UK yXody
OTCOEAMHUTE BbITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MNW BbIKIIO4MB
0OLLWIA BbIKNKOYATENb SNEKTPUYECKON CETH.

[inq BbINOMHEHMS BCeX onepauuit MO YCTaHOBKE W yxomy
ncnonb3yiTe paboune nepyaTku.

[leTn vnu B3pocnble He AOMKHBI NOMb30BATLCH BbITSKKOM,
€CIV N0 CBOEMY (hV3NYECKOMY WM MICUXMYECKOMY COCTOSHMIO
He B COCTOSIHWM 3TOrO fienaTthb, WM €Crv OHW He obnapatoT
3HAHWAMU W OMbITOM HEOOXOAUMbIMM [N MPaBUABHOTO W
Be3onacHoro ynpasneHus npubopom.

He ocraBnsitte geteit 63 npucmoTpa, YToBbl OHKM HE Urpanu
¢ npubopom.

He wucnonb3yitTe BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHoBneHa!

Kateropuyeckn 3anpellaeTcss WCMonb3oBaTb BbLITSXKY B
Ka4yecTBe OMOPHOI MMOCKOCTW, €CMK 3TO CheunanbHoO He
OroBOPEHO.

O6ecneybTe Hagnexalymit Bo3ayxoobMeH NOMeLLEHMs, koraa
Bbl cnonbayeTe BbITSIXKY B KyXHE OJHOBPEMEHHO C APYrUMM
npubopamu Ha rasy unu Ha Apyrom ropryem.

BbiTArMBaeMbIit BO3AYX He AOMKeH BblbpachiBaTbCs Hapyxy
Yepes BO3AYXOBOJ, WCMONb3yeMblli Ans BbIGpOCa AbIMOB OT
npuBOpPOB C rasoBbIM CXUraHUEM WK C MUTAHUEM APYrUMM
rOpHYMMM.

Kateropuyeckn  3anpellaetcs rotosutb  Onioga  Hag
nnameHem, Nockomnbky CBOGOAHOE Namsi MOXET NOBPeAnTb
unbTpbl M cTaTb  MPUYMHOA  NOXapa;  MO3TOMY,
BO3JEPXV1BaNTECH OT 3TOrO B NIO6OM Criyyae.

XapeHbe B DOMblOM  KOMMYecTBe  Macna  [OMMKHO
MPOWU3BOAMTLCS MOA NOCTOSIHHBIM KOHTPOMEM, UMest B BUAY,
4TO NeperpeToe Macno MOXeT BOCMNaMEHSTbCS.
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Mpu ncnonb3oBaHWM BMECTe C MpOYMMM annaparami Ans
Bapky, OTKPbITbIE YacTh npubopa MoryT CUMbHO HarpeBaTbCs.
Yto Kacaetcs TEeXHW4EeCKMX Mep W YCNOBWIA MO TEXHWUKe
BesonacHoCT npu OTBOAE [bIMOB, TO MpUAEPXMBANTECH
CTPOro MpaBwn, NPeAyCMOTPEHHbIX PernameHTOM MeCTHbIX
KOMNETEHTHbIX BRacTen.

Mpou3BoANTE NEPUOLMHECKYI0 OYUCTKY BbITSKKN Kak BHYTPU,
Tak n cHapyxn (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSAL, ¢
cobnoaeHnem yCroBwiA, KoTopble cneLyansHo
NpeaycMOTPEHb! B MHCTPYKLMAX MO OBCNYXVBaHWIO AAHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLMA MO YNCTKE BBITSHKKW 1 MO 3amMeHe
1 4ncTke OUMbTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON NoXapa.

He wucnonbayiite n He ocTaBnsiiTe BbITSKKY Be3 npaBumnbHO
YCTAHOBMEHHbIX MaMMoyek B CBSI3M C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3neKTPUYECKM TOKOM.

Mbl cHUMaeMm ¢ cebs BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonafku,
yiepb unn cropaHue npubopa BCrencTeue HecobniofeHns
VHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B JAaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3menve npOMapKMpOBaHO B COOTBETCTBMM C
Esponeiickot  aupektuoit  2002/96/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOTO M 3NEKTPOHHOTO 0bopyaosaHust (WEEE).
Obecneyns NpaBUNbHYI YTUNM3ALMIO AAHHOTO U3Aenus, Bol
nomMoxeTe NpeaoTBpaTUTb  MOTEHUMANbHbIE  HeraTuBHblE
NOCNEACTBUS ANA OKpYXatoLLiei Cpeabl 1 300pOBbSA YenoBeka.

CvMBON mEEEE H3 CaMOM W3AENWMW UMK COMPOBOAUTEMNLHOM
[OKyMEHTaLMW yKasblBaeT, 4TO MpU YTUNMU3aUWM [aHHOTO
M30enus C HUM Hemb3si obpalaTtbCsi kak C  OBbIYHbIMM
ObITOBbIMYM OTXOAaMUW. BmecTo aToro, ero cnegyeT caaBath B

COOTBeTCTByiOLLLI/II;I NYHKT  NPUEeMKU  dNEeKTpU4Yeckoro u
ANEKTPOHHOro OGOpyﬂ,OBaHMﬂ ana nocneuyrou.leﬁ
ytunusauuu.

Crava Ha Crom [omkHa MpoM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NpaBUNami No YTUNU3aLmy OTXOA0B.

3a 6onee noapo6HoM MHopMaLmeit 0 npaBunax obpalleHus
C TakMMM M3OEnusMM, WX yTUnusauum u nepepaboTku
obpatlaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTi, B crnyxby no
YTUNU3aUMM OTXOAOB WNM B MarasiH, B KOTOpOM Bl
npuobpenu faHHoe u3genve.

Monb3oBaHue
BbiTsixka CKOHCTpyupoBaHa AnA paﬁOTbI B pexume 0TBOAA
BO3yXa HapyXy Unu peLmpKynaLmm Bosayxa.

@ WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3AyXa

B aTOM pesumme 1cnaperns BbIBOAATCS HapyXy Yepes rubkuii
Tpy60npOBOA, NOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLYY.
[uametp BblBOAHOM Tpybbl [OMKEH COOTBETCTBOBATH
AMaMeTPy COEANHUTENBHOTO KOMbLIA.

BHumanve! BbiBogHas Tpyba He BXOAMT B KOMMMEKT U
AOMKHa BbITb NpUoBpeTeHa 0TAENBHO.



B ropusoHTanbHoit yactu Tpyba fomkHa ObiTb HEMHOro

npunogHsaTa k Bepxy (Ha okono 10°) Tak, 4ToObl BO3AYyX

BbicTpee Mor BbIXOAMTb Hapyxy. Ecnu BbiTsxka cHabxeHa

YronbHbIM PUnbTpoMm, To ybepute ero

MopcoeanHUTb BbITSKKY K BbIBOAHO Tpybe € AuameTpom

COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3AyXa

(coemnHUTENbHBIN briaHew).

I Wcnonb3osatb Tpyby C MWHMManbHO Heobxoaumoii
LIMHOW.

! Wcnonb3oBatb Tpyby C HaMMEHbLIMM KOMM4ECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIi yron uaruba: 90°).

! W3beraTb pe3koro M3MeHeHns ceyeHns Tpyobl.

| BHyTpeHHsis NOBEPXHOCTb MUCMOMb3yeMoit TpyObl JOmKHa
ObITb Kak MOXHO 6onee rnaagkon.

I Marepuan Tpy6bl, fomKeH ObiTb YTBEPXAEH, COrMacHo
HOpMaTuBaMm.

BHumaHme! Ecnu BbITAXKKAa CHabXeHa YronbHbIM

¢unbTpom, To y6epure ero.

WcnonHeHue B pexumMe peLmpKynsaumm

[omxeH 1Cnonb30BaThCs YronbHbI UNLTP, UMEIOLLMIACS B
Hamnumu y Bawero AucTpubytopa. BrarmBaembiii BO3ayx
obe3xunpuBaeTcs M [e30AMpyeTcs neped Tem, Kak BHOBb
BO3BpALLAETCA B NOMELLEHNE Yepes BEPXHIOK PeLLeTky.
BHumanue! Ecnu BbiTSKa He CHabGXeHa YronbHbIM
¢unbTpoM, TO 3aKakuTe W YCTaHOBUTE €ro nepeg
UCNONb30BaHNEM.

YcTaHoBKa

PaccTosHue HWKHEM [paHM  BbITSKKW  Hag — OMOpPHOW
MMOCKOCTbIO NOA COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO ObiTb HE
MeHee 50cm — Ans 3neKTpUYecKUX NauT, U He MeHee 65cm
[ANsl ra3oBbIX UM KOMOMHWUPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKUWSIX NO YCTaHOBKe ra3oBOM NNNTbI OFOBOPEHO
Borbluee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeuHeHne

HanpsxeHne ceTW ABOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMIO,
yKasaHHOMy Ha Tabmnuke TEXHWYECKUX AaHHbIX, KOTopas
pa3melyeHa BHyTpW npubopa. Ecnn BbITskka cHabxeHa
BUNKOW, MOLKMIOUMTE BbITSIKKY K LUTEMCENbHOMY pasbemy,
OTBEYAIOLLEMY AEACTBYHOLIMM MpaBWUiaM, KOTOPbIA AOMKEH
ObITb pacnonoxeH B NErKOAOCTYMHOM MECTE, YTO MOXHO
CAenaTb W nocne YCTaHOBKW. ECnn xe BbITsKKa He cHabxeHa
BUNMKOA (MPSIMOE MOAKNIOYEHWs! K CETW), UNKU LUTEeNcembHbIit
pasbem He pacnonoxeH B AOCTYMHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3YiTe Haanexaliuii ABYXMOMOCHbIA
BblkMtoyaTenb, obecneynBaloLLMin NONHOE pasMblkaHue CeTH
npU  BO3HMKHOBEHWM  YCMOBWW  nepeHanpskeHust  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMM N0 YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge 4yem NOAKMOYATL K CETU MUTAHMS
MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSIKKM M MPOBEPUTH WCMPaBHOE
(DyHKUMOHMpPOBaHWE ee ybeautecb B TOM, 4TO Kabenb
MUTaHWs NPaBUMbHO CMOHTUPOBaH.

BbiTsikka MMeeT cneupanbHbIii kabenb anekTponuTaHus; B
crnyyae noBpexaeHns kabens, HeobxoanMo 3akasaTb €ro B
cnyxbe no TexHMYeckomy 0bCnyKUBaHHIO.
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YcTtaHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  TlpoBepbTe, uTOOLI pasmepbl npuobpeTeHHoro Bamu
W3penus NoaXoauNM K BbIGPaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+  CHUMMTE yrombHbI UNBTP/bl, €CMIM OHU WMElTCH
(cmoTpuTe Takoke COOTBETCTBYHOWMA pasaen). Punbp/bl
ycTaHaBnMBaloTcsi o6paTHo, Tombko ecnu Bbl xoTute
1CNONb30BaTh BbITSXKY B PEXAME PELAPKYNALMM.

+  [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSXKM He OCTaBanoch
npeAMeToB, MOMELEHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKM) (Hanpumep, NakeTUKOB C LUypynamu,
MUCTKOB rapaHTW U T.0.), ECIIN OHW UMEIOTCS, BbIHbTE X
1 CoXpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTI OTCOEAMHIUTE W OTOABUHLTE KyXOHHbIE
3MEeMEeHTbI, PacroNoXeHHble NOA BbITSKKOA M PAAOM C
30HOM ee MoOHTaxa, Aans obecneveHus Gonee
cB0oOOAHOrO [0CTyNa K MOTOMKy/CTEHaM, K KOTOPbIM
OyneT KpenuTbCs BbITSKKA. ECIM 9TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLlaTenbHee npepoxpaHute mebenb v npoune
npeameTbl Ha Bpems MOHTaxa. Bbibepute poBHyto
MOBEPXHOCTb, MOKPOWTE €€ 3alUMTHBbIM MOKPbITUEM U
Pa3noXuTe Ha HeW BbITSXKKY W KpenexHble AeTany.

+ [lpoBepbTe Takke, 4TOObI PAROM C 30HOW MOHTaxa
BbITSKKM (B 30He, AOCTYMHOM Takke nocne MOHTaxa
BbITS)KKW) MMenacb ceTeBas poseTka M OTBepcTve Ans
AbIMOX0Aa, OTBOAALEe AbIM Ha ynuuy (Tonbko B
pexume 0TBOAA).

+  BoinonHute BCe Heobxogumble paboTbl  (Hanpumep:
yCTaHOBKA CETEBOW PO3ETKW WWnM  MpopenbiBaHue
OTBEPCTUSA ANS [1bIMOXOLHON TPYObI).

JTOT TUN BLITSKHOTO Konnaka [OMKeH GbiTb MPUKpEnsieH K
KyXxOHHOMy  lkady  WnM  [pyroMy  npeamery,
MPUAEPKUBAIOLLEMY €ro.



‘DyHKLIVIOHVIpOBaHVIe

BbITsKka OCHALieHa LMTOM YMpaBNEHUs ANsS KOHTPONs
CKOPOCTW BbITSKHOTO BEHTUNATOPA W 3aXuUraHus CBeTa Ans
0CBeLLeH!s paboyelt NOBEPXHOCTU NANTbI.

Boikntouatens ocseleHus ON/OFF.

Boikntoyatens OFF/ckopocTb 1

[Mepekntoyatens ckopocTn 2

. TNepeknioyatens ckopocTn 3

(*)e. BbiaBuHON LMK OCHaLLEHa CUCTEMOI
aBTOMaTUYECKOro 3akpbIThs "slow motion”

[Monb3yiATeCb MHTEHCUBHBIM PEXUMOM paboThbl BbITSKKMA B
crnyyae 0cob0 BbICOKO KOHLIEHTPALMM KyXOHHBIX UCNapeHui.
MbI pekoMeHayem BKMIOYNTb BbITSXKY 3@ 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NpUroTOBIEHNS MULLM 1 OCTABUTb €€ BKIMIOYEHHON B
TeYeHne 15 MUHYT MO OKOHYaHWK npolecca.

cpow

Yxopn

BHumanue! Mpexae yem BbINONHUTL NHOGYH onepaLulo
No YMCTKE WM TEXHUYECKOMY  OOCNYXKMBaHUIO,
OTCOEANHUTE BbITSXKKY OT 3NEKTPOCETH, OTCOEeAUHSS
BWIKY UMW rMaBHbIN BbIKNOYaTeNb NOMeLLEHUS.

Oumnctka

BbITsKKa AOMKHA NOABEPraTbCs YaCTOM OYMCTKE Kak BHYTPM,
TaK M CHapyy (MO KpailHei Mepe C TOW e NepUoANYHOCTbIO,
4TO 1 yXOA 3a hUnbTpamu ANs 3a8epxkn xupa). [ns umcTku
ucnonb3ayinTe cneumarnbHyio TPANKY, CMOYEHHYI0
HeATpanbHbIM XWAKMM MOKOLMM CpeacTBoM. He npumensiiTe
CPefcTBa, copepxallne abpaavsHble MaTepuans.

HE NPUMEHAWTE CNUPT!

BHumanue: He cobniopenne npasun unctku npubopa 1
3aMeHbl (hNbTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHayem cobniofaTb npuBeaeHHble
MHCTPYKLMM.

CHumaetcs niobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3K C BO3MOXHBIMU
NOBPEXAEHNAMM ABUraTens M C Moxapami, BO3HMKLIMMM
BCMEACTBME HENpaBUIbHOTO PEMOHTA WnM HecobriopeHms
BbILLIEONNCAHHbIX MPEAyNPeXaeHNA.

®unbTpbI 3aAepXKKU KUpa

Puc. 10-21

YaepxuBaeT YacTULbI Xnpa, UCXOAALLME OT NAUTLI.
OunbTp CnepyeT 3aunlLaTb €XEMECAYHO HearpecCMBHbIMM
MOIOLMMM  CPEACTBAaMM, BPYYHYO WM B MOCYAOMOEYHON
MalUMHe NpU HU3KOW TemnepaType W SKOHOMMYHOM LKne
MbITbS..

Mpu MbITbE B NOCYAOMOEYHON MaLLWHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecuBeunBaHue uUnbTPa 3afepxku xupa, Ho
ero (unbTpylOLLasn XapakTepucTuka ocTaeTcs abconTHO
HEN3MEHHOM.

[lna cHATMA unbTpa 3adepXku xupa noTsHuTe K cebe
NOANPYXVHEHHYIO PYUKY OTLennenus unbTpa.

YronbHbIA (hUnbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 20

YnansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

HacblweHre yronbHOro cunbTpa NpoMCXOaUT NO UCTEHEHUH
fonee wrM MeHee [ONMTENbHOrO Nepuoga 3KChnmyaTauuu,
NpeaonpeaensieMoro  TUMOM  KyXHU U MepUOAMYHOCTB
3afepkku xupa. B niobom cnyyae, 3ameHsiiTe maTpoH no
KpanHei mepe Yepes kaxable 4 mecsua.

YronbHbin dunbTp HE nognexut moiike unn pereHepauuu.

CHSITb X1poBOI OUbTP.

YCTaHOBUTb  YrOMbHbIA  (UALTP Ha KaXayl CTOPOHY U
NOLBECUTb Er0 K BbITSHKKE.

YCTaHOBUTL MeTannmyeckve umbTpbl.



3ameHa namn

OtkniounTe Nprbop oT aneKTpoceTy.

Brumanme! Mpexae yem npukacatbes k namnam ybegutech

B TOM, Y4TO OHU OCTBINN.

MonHOCTLIO BbIHYTH BbIABWXHYIO NaHEMb.

CHUMUTE CHUNbTPBI 3aAEPXKN XKNUpa UMK BEITSXKHYIO PeLLeTKy.

33ameHuTe neperopesLuyto namny.

VcnonbayiTe TONBKO ranoreHHsle nammbl cBevkn @35 mm E14

28Br.

YcTaHoBUTE BHOBb (hMNbTPbI 3a€PXKKM XKUpa UM BbITSHKHYHO

peLueTky.

HekoTopble Mopenu cHabGxeHbl namnamu ranoreHHble

AamMnbl Ha:

1. BblHbTE 3alUMTHBIA 3NEMEHT Mpu moMowy HebonbLUOoi
OTBEPTKM C  HOXEBOW TOMOBKA  Mm  MopobHoro
WHCTPYMEHTA.

2. 3ameHuTe NeperopesLUyio namny.

VicnonbayitTe Ans 3TOr0 NULLL ranoreHHble Jamnbl Ha 12V
- 20W makc - G4, He NpuKacasichb K HUM pykamu.

3. 3akpoitte nnadoH (Kpennexue 3aLlenkon).

Ecrm cuctema nopceeTkm  He  pabotaeT, nposepbTe

KOPPEKTHyl0 YCTaHOBKY Namn B THe3dax, npexae 4em

06paTUTLCS B LIEHTP TEXHNYECKON MOMOLLM.

84



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuéansku upotrebu.

| Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

| Pazlivo proditajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

vazne

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetkul

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slu¢aju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu prili¢no zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.
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Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postuite ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o €i$¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iS¢enja filtera povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmsm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je

privr¢ena sa spojnom prirubnicom.

Precnik cevi za izbacivanije treba da bude isti kao i precnik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena i treba da je

kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema

gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje

vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima $to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

I Koristite cev koja ima Sto je moguce gladu unutrasnjost.



! Materijal od kojega je napravijena cev treba da bude
odobren propisima.

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski

filter, istog treba da izvadite.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 65cm cm u slucaju da se radi
o kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektricno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutra$njosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika¢ povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupatnom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili uticnica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreZze u uslovima
kategorije previsokog napona Ill, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabela, zatrazite ga
od tehnicke servisne sluzbe.
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Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlucili postavljati.

+ lzvadite aktivni/e karbonski/e filterfe ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istog/e treba da ponovo postavite samo ako zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutraSnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garancije itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

+  Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj
koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavijati
napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu
na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom
slu¢aju zastitite Sto je bolje moguce sve delove koji bi se
mogli oStetiti prilikom montaze. Pronadite i pokrijte
zastitnim materijalom jednu ravnu povrSinu na koju ¢ete
poloZiti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

+  KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape
(a u zoni u kojoj ¢e biti mogu¢ pristup i posle instalacije
kuhinjske nape) postoji elekiri€na utiénica i da je moguce
povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje
(samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.:
instalacija elektricne utiénice ifili rupe za prolaz izduvne
cevi).

Ova vrsta kuhinjske nape treba da se ugradi u viseéi deo
kuhinjskog namestaja ili da ima neki drugi oslonac.



Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremliena komandnom tablom koja
podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljucivanje svetala
da bi se osvetlila povrsina za kuvanje.

a. Prekidac za svetlo ON/OFF.

b. Prekida¢ OFF/ brzina 1

c. Odabir brzine 2

d. Odabir brzine 3

(*)e. Fioka koja se moze izvaditi opremljena automatskim
sistemom zatvaranja "slow motion".

UkljuCite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj

koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci

usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa

kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15

minuta posle zavrSetka kuvanja.
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Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciScenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz uti¢nice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢iS¢enje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o €iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 10-21

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdzentima, ru¢no ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moZe da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 20

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasitenja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao fiter za uklanjanje masnoée. U svakom je slucaju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Izvadite filtere za uklanjanje masnoce.
Stavite po jedan karbonski filter sa svake strane i zakacite ga
za aspirator.



Zamenjivanje Lampe

IskopCajte aparat sa elektri¢ne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Potpuno izvadite fioku koja se moZze izvaditi.

Skinite reSetku

Zamenite oSte¢enu lampu.

Koristite samo halogene lampe u obliku svec¢ice @35mm E14
28W.

Ponovo montirajte reSetku.

Neki modeli predvidaju halogene lampe:

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijacem ili
sliénim alatom.

2. Zamenite oSteCenu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4,
pazeci da ih ne dirate rukama.

3. Zatvorite zastitni deo (priévrSéuje se na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno

postavili lampe na njihovo mesto pre nego S$to pozovete

servisnu sluzbu radi asistencije.

88



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.
| Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.
! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.
! Napravi ne spreminjajte elekiriCnih ali
lastnosti, ne posegaijte v izpu$ne odvode.
Opomba: detajli, oznaCeni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuujte naprave na elektricno omrezje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrdnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omreZja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno names$éenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoCasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no
segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
Neupostevanje pravil ¢i$¢enja nape ter zamenjave in ¢is¢enja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiriénega
udara.

Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike,

mehanskih
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Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavrei med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro€ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na

priklju€no prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti

loCeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven.

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanjsa
nujna dolZina.

I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvedji kot upogiba:
90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

I Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga

morate sneti.



Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
ve€ja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa vti€, slednjega vstavite v vticnico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omreZje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
Il, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poSkodb kabla
lahko novega naroCite pri servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenziie kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so priloZen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzracevalni razliCici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

« Ce je mogote, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa
names¢ena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
za8Citite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrdino in jo prekrijte z
za$¢ito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vti€nica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzraCevalni
razlicici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
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elektriéne vtiénice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Ta tip nape je treba vgraditi v kuhinjski element ali na drugo
podporo.

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

OFF!

a. Stikalo za lu¢ ON/OFF.

b. Stikalo OFF/hitrost 1

c. Izbira hitrosti 2

d. |zbira hitrosti 3

(*)e. Snemljivi vgradni element s sistemom samodejnega

zapiranja "slow motion".
V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
$e priblizno 15 minut po kon€anem kuhanju.



Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢i§¢enje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlaZeno s
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za (iSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

tekoGimi

Mascobni filter

Sl. 10-21

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo ma3¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obto€no razli¢ico)

Sl. 20

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje mas€obnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Snemite mascobne filtre.
Na vsako stran namestite ogleni filter, ki ga pritrdite na napo.
Ponovno namestite maScobne filtre.
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Zamenjava zarnic

IzKljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so

hladne.

V celoti snemite snemljiv vgradni element.

Snemite reSetko.

Zamenjajte poSkodovano zarnico.

Uporabljajte le halogene Zarnice v obliki sveCe @35mm E14

28W.

Ponovno namestite reSetko.

Nekateri modeli predvidevajo halogenske zarnice:

1. lzvlecite zaScito, pri Cemer si pomagajte z majhnim
plo§catim izvija¢em ali podobnim orodjem.

2. Zamenjajte pregorelo zarnico.
Uporabite le halogenske Zarnice 12V -20W max - G4, pri
¢emer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

3. Ponovno zaprite zaS¢ite (zaskocna pritrditev).

Ce lu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno

sluzbo.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpuMyBaTMCA  npuBeseHMX B AaHOMY

KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupoGHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky

BiANOBifaNbHICTL 3a Henonaaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe

MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmifok

HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULITBI.

BUTSXHUA KOBNaK CMPOEKTOBAHWIA NSt BCMOKTYBaHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

MpuU3HaYeHni nuie Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

I Baxnueo 36epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, o6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS A0 HUX B nbui yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHcTpykyji Bynu pasom 3 BUpobom.

! YBaxHO npouuTaTh iHCTPYKUi: B HUX MicTUTbCA
BaXNWBA iHpOPMALYist 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Geaneku.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHI4HI 3MiHK
y BUpo6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavarTbCs MO

crnewjanbHOMY 3aMOBMEHHIO NULLe [0 AeskuX Mofenei, abo y

BMNAAKy HeobxigHOCTi B 3akynui feTaneit, ski He 6ynu

NocTaBneHi.

& MonepemxeHHs no 6e3neui

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpil JO enekTpoMepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLuUeHa.

Mepen BukoHaHHsaM Oyob-koi onepauji no uucTyi abo
PEMOHTY, BIAKIIOYUTY KOBMAK Bif eNeKTpOMepeXxi, BUiMatouu
BUrKy abo BifKNKO4al0uM OCHOBHUA BUMUKAY NPUMILLEHHS.
Ob6naaHaHHs He NPU3HaYeHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTen
abo niogein 3 0OMeXeHUMW DIUYHAMM  MOXKIIMBOCTAMM
CnpUHATTS 260 PO3yMOBUMM i 3 BILICYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHATKOM BUNAAKIB KOMM BOHWU 3HAXOAATLCA Mif HArnMs[om
abo HaBueHi BUKOpUCTOBYBaTM 0bnagHaHHs NIOAMHOM, LWO
Bignosigae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte giteit o npunagy 6e3 Harnsiy obnagHaHHs.
He BMKOpUCTOBYITE BUTSKKY, SIKWLO peLLiTka HEnpaBuIbHO
3MOHTOBAHa BMTSKHWUA KOBMaK 0e3 npaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLiTku!

BuTsikka He TMOBMHA BWKOPUCTOBYBATUCb K OMOPHA
MOBEPXHS, NNLLE Y BUNa[Kax KOMM SICHO MO Lie CkasaHo.

B Bumagky BWKOPUCTAaHHS BUTSKKW pasoM 3  iHLWNMK
MPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLWKMX TOpHYNX, MPUMILLEHHS Mae
MaTh LOCTaTHIO BEeHTMMALlo. [MOBITPS, WO BCMOKTYETbCA He
Mae OyTM HanpaBneHO B BUTSOKHWA  KaHan, Sikui
BMKOPUCTOBYETCA ANS BUKWAY AUMIB Bif poboTy MpucTpoiB
Ha rasi abo iHLLMX ropIoYnX.

CyBopo 3aBOPOHSIETLCS rOTYBATU YAANMUTH iKY Mif BOTHEM.
BuKOpUCTaHHS BINBbHOTO BOTHIO € LWIKIANMBAM ANs (inbTpIB i
MOXe BUMKMMKATW MOXEXY, OTKe HeobXifHO YHWKaTW iioro
BUKOPUCTaHHs Y 6y Ab-sKOMY BUNAAKY.

CmaxeHHsi Mae BiAByBaTMCS Mig KOHTPOMeM, LWo6 YHUKHYTH
3aiiMaHHs posirpitoi onii.

Bigkputi  yacTWHM MOXyTb  CUNMbHO  HarpiBaTucs
BMKOPWCTOBYIOTCS Pa3oM 3 Npunagamm Ans BapiHHS.
LLo % CTOCYETbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWUX NPaBWA Ta NpaBus
Oesnekn Ons  BMKMGY AUMIB, TO  HeobXigHO  uiTkO

Konu
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[OTPUMYBaTMCb  HOpMaTWBIB, MepeabayeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLjsMM.
UWLeHHs BUTSKKM Mae  PerynspHo  NpoBOAMTUCS,  SIK

BCepeAuHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OJHOrO PA3Y HA
MICALb, B Byab-sikomy BMNaZKy BUKOHYBaTW BCi iHCTPYKLii,
L0 OMMCaHI B LibOMY KEPIBHULITBI).

HeooTpuMaHHs HOPM  OYMLLEHHS BWTSXKKM Ta 3aMiHM i
OYULLEHHS (hinbTPIB MOXeE BUKMMKATY PU3MK MOXEXI.

He BUKOPWUCTOBYWTE i He 3anuLwaiiTe Ge3 BipHO BMOHTOBAHWUX
namn y 383Ky 3 MOXNMBMM PU3MKOM YAAPY €NeKTPUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbcsi XOAHOI BIQNOBIAANBHOCTI 3@ HECMPaBHOCTI,
YLLKO/PKEHHS Ta NOXEXi HaHECeHi NPUCTPOIO, LLO € HacMiakom
HeaoTPUMaHHS nopag, NOAaHUX B AaHIN IHCTPYKLi.

[laHnin Bupi® npomapkoBaHuit BIANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  eneKTpuYHOro i
enekTpoHHoro obnapHavHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
ytinisauiio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigkW ANs OTOYYIOHOro CepeaoBuLLa
i 300poB's MOAWHM, KOTpi Mornu 6 Mmatm  micue B
NPOTUMEXHOMY BUNAAKY.

CumBon mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOaXYHUOMY
110ro JOKyMeHTi BKasye, L0 Npu yTunisauji Lsoro Bupoby 3
HAM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3gaBatics y BignoBigHWIA NYHKT NpUItOMY
€MeKTPUYHOrO | eneKkTPOHHOro obnagHaHHa Ans NoAanbLuoi
yTunisadji. 3naBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM MpaBunamu no ytunisaji sigxoais. [ns Ginblue
JeTanbHoi iHopMaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TaKUMM
BupoBamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3sepTaiTech B MiCLIEBI
opraHu Bnagn, B cmyxby nmo ytunisauii Bigxopis, abo B
maraavH, B ikomy By npuabanu faHuii upi6.

BukopucTaHHs

Butsxka pospobrneHa ans poboTv B PeXMMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM MOBITPS Ha3oBHI abo B (hinbTpytoyoMy pexumi 3
peLmpKynaLieto nosiTps.

@ Pexum BigBoay

Mapw BMBOASATLCS HA30BHI Yepe3 BUBIAHY TPYOy 3akpinneHy
[0 (bnaHus 3'eHaHHS.

[lliameTp BMBIiAHOT TPyOW NOBMHEH BiANOBIAATY AiaMeTpy
3'eHYBANbHONO KiNbLis.

YBara! BusigHa Tpyba He nocTaqaeTbes i Tomy HeobxigHo i
npuabaTi okpemo.

B ropu3oHTanbHiit YyacTuHi BUBigHa Tpyba Mae 6yt Tpoxu
nigHsTa (nig kytom 6nmabko 10°) Tak Wwob MoxHa byno
LWBMALLE BUBOAMTY NOBITPS HA30BHi.

FKLLO BUTSIKHUA KOBNAK Mae BYrinbHi (inbTpy, To ix Tpeba
3HATH.

Mig’eaHaTin koBNaK A0 HACTiHHOI BUBIGHOT TPy Ta BMBIAHOTO



OTBOPY 3 OHAKOBWM [iaMeTPOM BUXOZY MOBITPS (3'€QHYIOUMIA

chnaHeLp).

I BukopucTaTti skomora KOpOTKMA BUTSDKHWIA KaHan.

! BukopucTaTi BUTSKHIMA KaHaN 3 IKOMOTa HalMeHLLIOo
KiNbKiCTIO NOBOPOTIB (MakcuManbHui KyT nosopoTy: 90°).

I YHuKaTu piskuX 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSHKHOTO KaHany.

! BuKopucTOBYBaTY KaHan 3 SKoMora rnageHbKoio
noBepXHeo.

! Martepian BUTS)XKHOrO kKaHary Mae BignosigaTu
HopMaTuBaMm.

YBara! AKwo BuTAXKa obnagHaHa BYrinbHUM (inbTpoMm,

0060B’A3K0BO 3HIMITb if0r0.

Pexxum peunpkynsauii

BTArHyTe MOBITPS 3HEXMPIOETLCA Ta OYMLLYETHCA Ta 3HOBY
noseptaeTeC B MpuMilleHHs.  [na  Toro, o6
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Y LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBMTW [A0LATKOBY CMCTEMY (DiNbTPIB 3 aKTUBOBAHUM
BYTiNnsM.

YBara! flkwo BuTAXKa He obnagHaHa BYriNbHUM
¢inbTpoM, 3amoBTe Ta BCTaHOBiTb WOro nepep
BUKOPUCTaHHSM.

IHcTansAuin
BincraHb HWKHBOI  BiYACTWHM BUTSKKM O MoCydy Ha
KyXOHHI# nnuTi Mae Byt He MeHwe 50cm, y Bumagky
eNeKTPUYHMX MAmuT, Ta 65cm, y Bumagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHMX MIKT.

HeobxiaHo npuiimati B0 yBaru BiACTaHi, SIKLO BKa3yKOThCS B

iHCTPYKLii 3 iHCTansLii ra3oBoi NanTK.

& Min’engHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTepucTiKkaM Ha eTUKeTL|i, Ska 3HaXOAUTbCS BCEPEeauHi
BUTSDKKW. AKILO B KOMMNEKT BXOAWTb BWUNKa Mif'€AHAHHA B
€NeKTPOMEPEXY, TO CiA NiA'e[HATY BUTSIKKY [0 PO3ETKM, WO
BiANOBiAAE iCHYIYAM HOpPMaM Ta 3HAXOAMUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLj, LLO MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTansuii. FKLO X Buka
He BXOOWTb B  KOMMNEKT (npsMe  nig'egHaHHa B
enekTpomepexy), abo poeTka He 3HaX0AUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLLj, TaKOX i nicns iHCTanALji, To CNif BMOHTYBATI HANEXHWIA
[BOX-MOMIOCHAA  BUMMKAY, SIKMA  3abe3neynTb  MOBHE
BiAKMIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyry Il kateropii,
B MOBHIl BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNamu iHCTanALi.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY MIAKMIOYATU BUTSKKY A0
enekTpoMepexi i nepesipuT NpaBuMbHICTbL PoboTH, 3aBXaK
KOHTpOMIONTe LB LWHYpP Mepesi byB 3MOHTOBaHMIA BipHO.
BuTSXHWI KOBNaK Mae cnevianbHuin NPOBIK XUBMNEHHS; Y
BUMaLKY NOLUKOMKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE 10ro Y cryx6i
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.

IHcTanAuin

Mepen noyaTkom MOHTaxy:

+  [lepeBipte o6 posmipn npupbaHoro Bamu Bupoby
nigxoguny £o BUGpaHoro MicLs AOro MOHTaxy.

*  3HIMITb BYrinbHAA INbTP/M AKWO BiH/BOHW NPUCYTHI
(AMBMTUCL TakoX BIANOBIAHWA po3Ain). PinbTp/M 3HOBY

BCTAHOBMIOIOTHCA SKWO Bu xouyeTe BUKOpUCTOBYBATM
KOBMaK B peXuMi peLmpkynsuii.

+  [lepeBipuT 10D BCepeauHi koBmaka He 3anuwanocs
npegmeTis,  MOMilleHMX  TyAM Ha  4Yac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, NakeTuKiB 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUAMITb iX i
3bepexiTb.

*  fKwo MoXnuBo, Big'eAHaiiTe i BiaCyHbTE KyXOHHI Mebni,
O 3HaXoAsAThCS Mif KOBMAKOM i HaBKPYru 30HW 110ro
iHcTanAuji, ans 3abesneyeHHs Ginbl BiNbHOrO JOCTyny
BO cTeni/cTiH e koBmak Oyae mpukpinneHui. Akwo ue
HEMOXIMBO SIKOMOra peTenbHille 3axucTiTb Mebni i iHwi
npeamMeTM Ha Yac MOHTyBaHHs. Bubepitb  piBHy
MOBEPXHIO, HAKPWITE ii 3aXMCHAM NOKPUTTAM i PO3MICTITh
Ha Hilt koBNaK i AeTani ans KpinneHHs.

+  Takox nepesipTe W06 nopsy i3 30HOK0 MOHTaXyY KoBMaka
(B 30Hi, [OCTYMHi TakoX MICAS MOHTaxy KoBMnaka)
3Haxogmnacs Mepexesa peseTka i OTBip 4Ans AUMoxoay,
SKAA BUBOOMTL [OWM HA BYNULIO (MMWe B PeXuMmi
BiABOAY).

+  BukoHat Bci  Heobxighi  pobotw  (Hampuknag:
BCTAHOBMEHHS MepexeBoi pe3eTkn i/abo BUKOHAHHS
OTBOPY ANS AMMOBOI TPY6EH).

Leit Tun BuTskku Mae OyTW BMOHTOBAHWA Y HaBICHUIA
enemeHT abo iHLy cucTemy NiATPUMKM.



®yHKUioOHyBaHHA

Butskka obnagHaHa naHenmio komaHa 3 KOHTPOmeM

LUBMAKOCTi BUTATYBaHHS Ta KOHTPONEM CBIiTNa Ans OCBITNEHHS
BapUIbHOI NOBEPXHI.

a. Bumukay ceitna ON/OFF.

b. Bumukay OFF/weuakicts 1

c. [lepemukay wemakocTi 2

d. lNepemukay wemakocti 3

(*)e. BucyBHa wyxnspa obnagHaHuii aBTOMaTUYHUM 3aMKOM

"slow motion".

BukopucToByiiTe iHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUNAZKY 0cobnmeo
BUCOKOI  KOHLIEHTpaLi  KyxoHHWX napi. PekomeHgyemo

BKITIOYMTN BUTSKKY 3a 5 XBUIMWMH O MOYaTKy roTyBaHHA iKi i
3aMUWLATI MOTO BKIIOYEHWM Ha npoTasi 15 xBunuH nicns
3aKiHYEHHs TOTyBaHHS ixXi.

Dornsg
YBara! [epes OyAb-AKOW onepauield YMCTKU UM
o6cnyroByBaHHs, BiA'egHaiTe BUTSKKY Big

enieKTpoMepexi, BUTATYOMM BuNKy abo Bigknioyaroum
ronoBHWUA BUMMKAY XuUTNa.

Yucrka
BuTsikka Mae YNCTUTMCh YacTo i siK 30BHi Tak i B cepeauHi (No
KpalHin Mipi 3 Takol X NepioAMYHICTIO #K | gornsa 3a
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inbTpamm  gns 3aTPUMaHHA  XUpiB).
BUKOPUCTOBYMTE  CriejanbHy — CEpBETKY,
HeTpanbHUM PiAKMM MUIOYMM 3acoBoM.

He BukopucToByiTe 3acobu Lo MatoTb abpaavBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUAPT!

YBara: He BUKOHaHHS MpaBun YMLEHHS | 3amiHn dinbTpis
MOXe MpWUBECTM A0 PW3NMKY BUHUKHEHHS NOXexi. Tomy
PEKOMEHYEMO JOTPUMYBATUCH NPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMM
YILKO[KEHHSIMU ABUTYHA | NOXEXamu, L0 BUHWUKIN BHACTIAOK
HEBIPHOTO PEMOHTY ab0 He BUKOHAHHA  BMLLEOMMCAHMX
nonepeaxeHb.

Lns

4mnCTKM
HaMOoueHy

®inbTp 3aTPUMKM XKMpIB - Man. 10-21

3aTpumye XWpOBI CMONYYeHHS, WO BWHMKAKTbL i 4ac
NPUroTyBaHHA ixXi.

[MOBWHEH YMCTUTUCH OOWH Pa3 Ha MICsLb HE CUMbHOZIYMMA
MutouMmMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLnHi
NP HU3bKIN TEMNepaTypi i 3 KOPOTKM LIUKITOM.

Mpn MUTTI B MOCYAOMWIHIN MallvHi MeTanesun inbTp
3aTPUMKA  XMPYy  MOXe BTpaTUTW  Komip, ane ioro
XapaKTepucTkM 3  (iNbTPyBaHHS KOBHAM  YMHOM  He
3MIHATLCA. NS 3HATTA INbTPY 3aTPUMKM XKUPY NOTATHITL HA
cebe NpyXuHHY pyuKy BiguenneHHs inbTpy.

ByrinbHuit dinbTp (Tinbkn B peXumi peuupkynsii)
Man. 20

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

Mepesipka BYrinbHOMO GinbTpy HA HACUYEHHS MPOBOANTLCS
nicns 6inbLL MEHL JOBrOro Nepiogy BUKOPUCTaHHS B
3aneXHOCTI Bif TUMY KyXHi | perynsipHoCTi 04MCTKA QinbTpy
xupiB. Y Bynb-akomy BUnagky HeobxigHo 3amiHsITU naTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPU MicsiLli.

HE nignsrae MUTTIO Y11 NOHOBMEHHIO.

3HATV iNbTPY 3aTPUMKN XUPIB.

[MpuknacTy ByrinbHMiA inNbTp A0 KOXHOro Boky Ta
3adhikcyBaTH Oro A0 BUTSKKM.

BcTaHoBUTM X1pOBI GinbTpy.

3amiHa Jlamn
Bigkniountn npunag Big enekTpomMepexi.
YBara! MepL HiX TOpKaTV Namnu HeobXigHO BNEBHUTUCA LLO
BOHM OXONONW. BUTSATHITL MOBHICTIO BUCYBHY LUyXNsiay
3HATU peLuiTky
3amiHuT  neperopiny namny. BukopucToByiiTe
ranoreHHi namnu caivku @35 mm E14 28B1
BcTaHoBUTM peLuiTky
Hesiki Mogeni MaloTb ranoreHHi namnu:
1. BuiiMiTb 3aXUCHMIA €NEMEHT 3a [OMOMOro HEBEnuKoi
BUKPYTKM ab0 NOAIBHOTO iHCTPYMEHTY.
2. 3aMiHiTb neperopiny namny.
BukopucToByiTe ANs LbOrO NULE ranoreHHi namnu Ha
12V -20W makc - G4, He AOTOPKYIOUUCh [0 HUX pyKamu.
3. 3akpwitte nnadhoH (KPiNneHHs 3acyBKot).
Akwo cuctema nNiACBITKM He npauloe, nepesipTe BipHY
YCTaHOBKy Namn B THi3da, nepes TUM siK 3BepTaTucs [o
LIEHTPY TEXHIYHOI LONOMOTU.

niwe



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

I Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni Ci stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte navod: obsahuje dolezité informacie
o indtalacii, pouZiti a bezpecnosti.

! Nemerite elektrickil ¢i mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" st volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapajajte spotrebice na elektrickou siet,

pokial nebola upine dokoncené jeho inStalacia.

Skér ako sa zaCne akakolvek Cinnost Cistenia alebo Udrzby,

odpojit odsavac pary od elekirickej siete odpojenim zastrcky

alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych intalaénych a udrzbarskych pracach pouZivajte

ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)

s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi

schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti,

pokial im osoba zodpovedné za ich bezpe€nost neposkytuje

dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.

Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej

mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,

iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva si¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi

horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou

ventilaciou. Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho

isttho odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré

vylu€uju zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakézané pod odsévacom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamefia poskodzuje filtre, ¢o méze byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouZziti spolu s varnymi spotrebimi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.

Co sa tyka technickjch abezpecnostnych opatreni

schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa

presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi uradmi.

Odsavac je potrebné Casto Cistit ako zvnutra tak aj zvonku
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(ASPON RAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné
dodrZiavat vietko, €o je uvedené v navode na obsluhu.
Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca a vymeny a €istenia
filtrov sa mézu stat' pri€inou poziaru.

NepouZivajte a nenechavaijte digestor bez riadne nastavenych
svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického
vyboja. Tento spotrebi¢ je oznaceny v sulade s eurépskou
smernicou  2002/96/ES o likvidacii  elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluZby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsédvanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre istenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vlypary sU vypustané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovacej prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je sti¢astou vybavy a je

nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontalnej) Casti, potrubie musi mat mierny

naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol

[ahSie odvadzat smerom von.

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

I PouZivajte Co najkratSie odtahové potrubie.

I PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmenSim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

! Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

I PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najhladSim vnitornym
povrchom.

I Material pouZity pre odtahové potrubie musi zodpovedat
platnym normam.

Pozor! Pokial je digestor vybaveny uhlikovym filtrom, je

Potrebné ho odstranit’.



Filtracna verzia

Odsévany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat’ dodatony systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujici
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhofnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany este pred
pouzitim.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na intalaciu varného zariadenia na plyn
odporic¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napéatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsavaé vybaveny pripojkoul/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpolovy vypina¢ zodpovedajici normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napdjanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny S$pecialnym napajacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, & ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) material prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

+  Pokial je to mozné, odpojte a odstrante nabytok
Nachadzajlci sa pod a okolo priestoru instalacie za
Ucelom ziskania lepsieho pristupu k stopu/stene, na
ktory/ mé byt odsavaé nainatalovany. Dalej je potrebné
v ramci moznosti ¢o najlepSie ochranit nabytok a vietky
sucasti potrebné pre instalaciu. Zvolte si rovny povrch
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a pokryte ho ochrannou féliou, na ktord uloZite odsavac
a sucasti prisluSenstva.

+ Dalej skontrolujte, & je v blizkosti priestoru in3talacie
odsavaca (v priestore pristupnom aj po montazi
odsavaca) dostupna zasuvka elektrického rozvodu a i
bude moZzné previest pripojenie zariadenia na
odvadzanie dymu smerom von (plati iba pre odsavaciu
Verziu).

+  Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.:
inStalaciu zasuvky elektrického rozvodu a/alebo
realizaciu otvoru pre priechod dymovej rarky).

Tento typ digestore musi byt vstavany do zavesnej skrinky
alebo do inej podpory.



Cinnost

Odsava¢ pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odsavacej rychlosti as kontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

a. Vypina€ svetla ON/OFF.

b. Vypina¢ svetla OFF/rychlost 1

c. Volba rychlosti 2

d. Volba rychlosti 3

(*)e.  Vytahovacia  zasuvka  vybavena
automatického zatvarania "slow motion"

V pripade nazhromaZzdenia vacSieho mnozstva pary v kuchyni

pouzite vySSiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5

minut pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne

dalSich 15 mindt po ukonéeni varenia.

Udrzba
Pred akokolvek operaciou Cistenia ¢i udrzby odpojte

digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zésuvky
alebo vypnite hlavny spinac bytu.

systémom

Cistenie

Odsévac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspori
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouzit latku navihéenl denaturovanym
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liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NepouZivajte prostriedky obsahujuce brisne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuije riziko poZziaru. Odporuca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poZiare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy3Sie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 10-21

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednut, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 20

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac & menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Viyberte tukovy filter.
Prilozte na kazdu stranu filter s uhlikom a zaveste ho na
digestor.

Vymena ziaroviek

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze sU

chladné.

Vytiahnut vystvatelnd zasuvku.

Viyberte mrieZku.

Vymerite poskodenu Ziarovku.

Pouzivajte iba halogénové Ziarovky tvaru sviecky @35mm E14

28W.

Namontujte naspat mriezku.

Niektoré modely obsahuji halogénové Ziarovky:

1. Vytiahnite ochranny kryt s pouzitim malého skrutkovaca
s reznym hrotom alebo podobnym néastrojov.

2. Vymerite poSkodenu Ziarovku.
Pouzivajte len halogénové ziarovky 12V - 20W, max. - G4,
a dbajte pritom, aby ste sa ich nedotkli rukami.

3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zapakdu).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte

spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muiigi, védrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult 1abi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

| Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

Markus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult méne mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I6petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage Ghupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi ltilitades voolu pealdlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustddel kaitsekindaid.

Lapsed, flilsilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, voivad
seadet kasutada ainult jérelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on &petanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma Gigesti paigaldatud voreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel tddtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi ihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi vdi muid kiituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Shupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida 6li
Ulekuumenemist ja sittimist.

Koogiseadmete kasutamisel véivad
kokkupuutepinnad mérkimisvéarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kdesolevas juhendis Shupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud nudeid ei téideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Ohupuhastit ega jatke seda seisma ilma

Ohupuhasti
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korralikult  paigaldatud sest
elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nBuete eriramise
tagajarjel. i}

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

lampideta, see pbhjustab

Siimbol mmmm tootel vGi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lihendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatémbereziimis  kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Véljatdmbereziim

Aur viiakse valja ihendus&ariku kilge kinnitatud

valjatdmbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

lihendusvoru oma.

Téhelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne I6ik peab olema kergelt tlespoole kaldu

(umbes 10°), et hku kergemini valiskeskkonda viia.

Kui 8hupuhastil on sdefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage 6hupuhasti véljatémbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne dhupuhasti

véljalaskeava (ihendusaarikuga) omaga.

| Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

I Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

| Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.

I Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

Tahelepanu! Kui 6hupuhastile on paigaldatud soefilter,

tuleb see eemaldada

Filtreeriv versioon
Valja tdbmmatud dhk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil




kasutamiseks tuleb paigaldada taiendav
filtreerimissuisteem.
Tahelepanu! Kui dhupuhastil soefilter puudub, tellige ja

paigaldage see enne seadme kasutuselevottu.

aktiivsdega

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi Shupuhasti
alumise &éare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

& Elektriiithendus

Vorgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui Ohupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse

pistikupessa, mis asub ka pérast Shupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku thendatud) voi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast ©&hupuhasti paigaldamist ligipa&setavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, ~mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvérgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate 6hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, poorduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote méddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mdétudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need valja ja hoidke alles.

+  Kui vdimalik, tihendage dhupuhasti paigaldamispiirkonna
alla ja Umbrusse jaédvad mddbliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse,
oleks kergem ligi paaseda. Kui see ei ole véimalik, katke
kdik  paigaldamispiirkonna lahedusse  jadvad
modbliesemed ja muud esemed véimalikult hasti kinni.
Valige Uks tasane pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde
kuuluvaid detaile saaks toetada.

+ Lisaks sellele kontrollige, kas  ohupuhasti
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu péaseks ligi ka
parast Ohupuhasti paigaldamist) saab kasutada

pistikupesa ning kas 6hupuhastit saab (hendada
valjatdmbeseadmega, mis juhib suitsu véliskeskkonda
(ainult valjatdmbereziimi korral).

+ Tehke koik vajalikud miUritisetddd (nt paigaldage
pistikupesa ja/vdi puurike auk valjatdmbetoru jaoks).
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Seda tlilipi 6hupuhasti tuleb paigutada seinakapi vms sisse.

Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sisselllitamiseks — kasutada

Shupuhasti eeskiiljel olevaid liliteid.

a. Valguse ON/OFF-Iuliti

b. OFF /1. kiiruse luliti

c. 2 kiiruse ldliti

d. 3. kiiruse luliti

(*)e. Véljatémmatav valgustiplokk varustatud automaatse
sulgemisstisteemiga ,slow motion”.

Kui auru kontsentratsioon kédgis on eriti suur, kasutage kdige

suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse lilitada 5 minutit

enne sdOgitegemise algust ning jatta see parast

sédgivalmistamise 18ppu veel umbes 15 minutiks tddle.



Hooldus
Enne hooldustéid vtke 6hupuhasti vooluvérgust vélja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejérgimisega kaasneb tulekahju oht. Seeparast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest vdi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
vdimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis 10-21

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 20

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefilter killastub kas liihema vdi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Eemaldage rasvafiltrid.

Asetage ks soefilter kummalegi killjele ja kinnitage
Shupuhasti kiilge.

Pange rasvafiltrid tagasi.
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Pirnide vahetamine

Votke aparaat vooluvérgust vélja.

Téhelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.

Tommake véljatdmmatav kassett taielikult valja.

Eemaldage vore.

Vahetage katkine lamp.

Kasutage (iksnes kiiinal-halogeenlampe @ 35 mm, E14, 28

W.

Paigaldage vore uuesti.

Ménel mudelil on ette halogeenlampe:

1. Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja véi muu
sarnase tooriista abil.

2. Vahetage kahjustunud pirn vélja.
Kasutage Uksnes 20-vatise vdimsusega (12 V) G4-pirne
ning arge neid kdega puudutage.

3. Sulgege kaitsekate (kldpsatusega) uuesti.

Kui valgustus ei hakka tbdle, kontrollige enne tehnoabi

kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak Uzere
tasarlanmistir.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urliniin satiimasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

! Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

I Gerek Urln Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gdzetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamigtir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir slrtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikge ASLA destek yiizeyi
olarak kullanilimamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlar veya yakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlarl yakan cihazlarin trettigi
dumanlarin atilimasi i¢in kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Aciga cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
acisindan agik alevden sakinin.

Her turlli kizartma, yadin asir kizmasini ve alevienmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapilmalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve givenlik énlemler

s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Daviumbaz, hem igten hem distan diizenli olarak

temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlar ile uyum icinde ilerlemek igin
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gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin
bicimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayn.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlar ve yanginlara kars
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
rGintin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urtiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da irlin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolii, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénusiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspiratorlii model

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitienmis bir tahliye

borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun gapi baglant halkasinin ¢capina esit

olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica

satin alinmalidir.

Yatay satihda boru, havayi disariya kolayca tagiyabilmesi igin

yukari dogru hafif bir agiya sahip olmalidir ( yaklasik 10°).

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar

cikartilmalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkasi).

I Mulmkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak
degismesinden kaginin.

! g yiizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.

I Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladig tiirden
olmalidir.



Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya
kit olarak) verilmedigi takdirde, siparis edilmelidir.

Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan dnce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparig edilmelidir ve yerine takilmaldir.

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari icin destek ylzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana glc kaynadi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlzenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyar: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde galistigini kontrol etmeden énce, ana giig
kaynagi kablosunun diizgtin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz &zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gormesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan drinin segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

+  Miimkinse, arka duvara / tavana daha kolay ulagmak icin
kabin kapisindan bagimsiz veya siirgulii ocagi ayirin ve
kenara ¢ekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak
icin tezgah, ocak veya firin Ustline kalin koruyucu bir ortii
ortin. Cihaz kurmak igin diiz bir ylizey segin. Yiizeyi
koruyucu bir ortli ile 6rtlin ve butin tenteli davlumbaz
pargalarini ve hirdavati igine koyun.

* Ayrca, davlumbazin monte edildigi alanda (ayrica
davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir
prizin bulunup bulunmadigini ve davliumbazi disariya
baglamanin (sadece aspiratérlli model) mimkin olup
olmadigini kontrol edin.
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+  Gerekli bltin duvar iglerini bitirin (6rn. prizin takilmasi
ve/veya tahliye borusunun gecmesi igin  delik
birakilmas).

Bu davlumbaz bir kabine veya baska bir destege oturtulmak
Uzere tasarlanmistir.

Caligtirma

Davlumbazin iizerinde aspiratdr hizinin ayarlandigi bir kontrol
paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

a.  ON (Acik)/OFF (kapali) isik digmesi

b.  OFF (kapali)/1inci hiz digmesi

c. 2inci hiz segimi

d.  3Unci hiz segimi

(*)e. Gekmece otomatik bir “slow motion” (yavasga) kapatma

sistemiyle donanmistir.
Mutfakta asir buhar olusmasi halinde ylksek emme hizindan
yararlaniniz. Yemek pisirmeye baslamadan 6nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha caligir durumda birakilmasi énerilir.



Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gerceklestirmeden
once, davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden ¢ekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirilmis bir bez ve notr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi dneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
givenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Sekil 10-21

Pisirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisik 1s ve
kisa devreye programlanmis bir bulagik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 20

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Etkin komir filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Antiyag filtrelerini ikartiniz.

Yer taraf igin bir adet karbonlu filtreyi yerlestirip daviumbaza
takiniz.

Antiyag filtreleri yeniden yerine takiniz.

Lambalar degistirme

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyari! Ampullere dokunmadan énce, soduduklarindan emin

olun.

Gekilebilir bolimi tamamen gikarin.

lzgarayi yerinden ¢ikartiniz.

Hasar goren ampulu degistiriniz.

Sadece @35mm E14 28W lik halojen ampul kullaniniz.

Izgaray! tekrar yerine yerlestiriniz.

Lamba halojen sahip bazi modeller:

1. Duz bir tornavida veya benzeri bir alet kullanarak 1sik
kapagini dikkatle gevsetin. )

2. Hasar goren lambayi sokiin ve AGIK ARMATURLERDE
KULLANIMA UYGUN G-4 duy igin yapilmis yeni bir 12
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Volt, 20 Watt (max) halojen lamba ile degistirin. Paketteki
talimatlari izleyin ve yeni lambaya giplak elle dokunmayin.
3. Lamba kapagini yerine takin. (kapak susta hareketiyle
kapanir).
Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi cagirmadan once
duylarina diizglin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
Cihazin kullanim émri 10 yildir

Uretici Firma: Gorenje, d.d.

Adres: 3503 Velenje, Partizanska 12, Slovenija, Postni
predal/P.0.Box: 107

Telefon: +386 (0) 3 899 1000 Faks : +386 (0) 3 899 2800

E-Mail: info@gorenje.si www.gorenje.si

ithalatgi Firma: Gorenje istanbul Dayanikli Tiiketim Mallari
Ltd. $ti.

Adres: Fahrettin Kerim Gokay Cad. No: 5 34662
Altunizade/lstanbul

Telefon: +90 216 651 90 00 Faks : +90 216 651 90 80
E-Mail: office@gorenje.com.tr www.gorenje.com.tr




MK - YnaTtcTBO 32 MOHTaXa U paKyBate

MpuapxkyBajTe ce cTporo Ao ynarcTata JaaeHu BO OBOj

npupayHuk.. Hue opbueame Ounokakea OArOBOPHOCT 3a

OunokakoB npobriem, LTETa UMW noxap NpeausBukaH Ha

anapaToT Kkako pesynTaT Ha Hecrefewe Ha ynarcTeara

BKIyYEHU BO OBOj MpUpaYHMK. ACMMpaTopoT € HaMeHeT

WCKNY4MBO 3a AOMALLHa ynoTpeba.

! BaxHo e Aa ro 3auyBaTe 0Ba ynaTcTBo 3a fia 61 Moxene
Aa ro KoHcynTMpaTe Bo Buno koj MomeHT. Bo cryyaj Ha
npogax6a, pacxopyBawe WM Ha MpemecTyBatbe, Heka
0CTaHe 3aefHO CO MPOU3BOAOT.

! Tlpountajte ™ BHMUMaTenHo ynatcteata: Osge uma
BaXHM MHOPMaLMKM 33 MHCTanuUpameTo, 3a ynotpebarta
1 3a 6esbenHocta.

! He BpleTe enekTpU4HN WM MEXaHW4YKM M3MEHN Ha
NPOM3BOAOT UMM HA U3[YBHUTE KaHanw.

3abenewxka: [logatouute o3HaveHn co cumbonot "(*)' ce

hakynTaTiBeH AoaaTeH mpubop Kou ce BKITy4eHM camo BO

HEKOMKy Mofieni, a ako He Ce BKNy4eHn Bo MofenoT Tpeba aa

ce Habagar.

& BaxHu coBetn

MpeaynpegyBawe! [la He ro nosp3yBaTe anapatoT €O
€NEKTPUYHOTO HarojyBake Ce [0oAeKka MoHTaxaTta He 6uge
LierocHO KoMmreTHa.

Mpen Gunokakea onepauuja 3a YMCTEHE MM OAPXKYBat-e,
WCKNyYeTe o acnupaTopoT Of enekTpuyHata Mpexa Cco
Bafiete Ha CTPYjHUOT MPUKMYYHUK UMW CO UCKMyuyyBatke Ha
[OMaLUHUOT MPEXEH MPeKVHyBay.

3a cuTe onepaLuy 3a MOHTaXa U OfIpXKyBak-€ Aa Ce kopucTar
paboTH pakaBuLy

OBoj anapat He € HaMeHET 3a KOpUCTEH:E Of CTpaHa Ha AeLa
WM NULa CO HamareHu (PU3NYKK, CEH30PHU WU MEHTanHU
CnocoBHOCTW, WNM @Ko HemaaT WCKYCTBO WM 3HAeHE,
BOKOMKY He Ce MOA Hafsop wunM Ce MMaaTt obyyyBaHO 3a
ynotpeba Ha anmapaTtoT Of nuLe OATrOBOPHO 3a HWBHaTa
6e3beaHocT.

Tpeba fa ce BHMMaBa, fewuarta fja He C1 urpaat co ypeaor.
Hukoralw He KopucTeTe 0 acnupaTtopoT ako ja Hemarte
npaBWIHO MOHTMPaHO peLueTkaral

Acnupatopor HUKOTALL He cmee aa ce KOPUCTW Kako
MOBPLLUMHA 3a NOAAPLUKA [OKOMKY He e NPELN3HO HaBEAEHO.
MpocTopujata mMopa Aa bupe AOBONMHO NPOBETPeHa kora
KyjHCKVOT acnupaTop Ce KOpWCTM 3aefHO CO anapatu Kou
COropyBaar rac unv pyru ropusa.

/13nyBHMOT BO3AYX HE CMee Aa Ce NpefaBa BO aKTUBEH OLiakK
33 Yyaj CTBOPEH Of anapaTu Kou COoropysaaT rac unu Apyru
ropuBa.

Crporo ce 3abpaHysa riambuparbe Ha xpaHaTa nog camuot
acnuparop.

Ynotpebata Ha OTBOPEHW NNAMEHM € LUTETHA 3a OUNTpUTE U
MOXe fa NpeAn3Brka pUsnK Of Noxap W nopaau Toa Mopa Aa
ce 13berHyBa BO CTE OKONHOCTY.

Cekoe npxerbe MOpa rPUXNMBO Aa Ce Hanpasy Co Lien aa ce
cnpeus Aa He [Jojje [0 MpesarpeBake Ha Macnoto M
nnamHyBakbe.
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[MpucTanHuTe 4EN0BK Of acMpaTopoT MOXAT 3HAYUTENHO a
Ce 3arpear Kora Ce KOpuUCTU 3ae[HO Ypefq 3a roTBere.

LLito ce opHecyBa [0 TexHU4kuTe U Ge36eAHOCHUTE MEPKU 3a
npUMeHa 3a ucprate Ha napea BaxHO € BHUMATENHO Ja ce
cnefat npasunata AafeHu of KOMNETEHTHUTE BNacTy.
AcnupaTopoT Mopa pedoBHO [a Ce UACTM Kako 0f
BHaTpelHocTa Taka M of HagsopelwHocta (HAJMAJIKY
EOHALL MECEYHO, Bo cekoj cnyyaj notpebHo € aa ce
noctanysa BO COMMACHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OAPXyBake
[afieHy BO 0BOj NPUPaYHK).

AKo He ce criepaTt ynaTcTBaTa BO OAHOC Ha acmupaTopoT u
YNCTEHETO Ha hunTpuTe ke AOBEAE A0 PU3MK OF NOXKapU.

[Ja He ro kopucTute wWnM ocTaBate acnupartopor 6e3
MPaBUIHO MOHTUPAHU CUjanuLy NOpagan MOXHUOT pU3MK OA
eNeKTpUYeH yaap.

Hve opbuweame 6unokakBa OOroBOPHOCT 3a OUNMOKaKoB
npobrnem, WTETa UK NOXap Npeaus3BUKaH Ha anapaToT Kako
pesynTaT Ha Hecriefere Ha ynaTcTeaTa BKIyY4eHU BO OBOj
NpUPaYHKK.

Ogoj anapat e obenexan cornacHo EBponckata gupektusa
2002/96/EC 3a WckopucteHa EnexktpuuyHa w EnektpoHcka
Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE).
Co npaBurHO OTCTpaHyBatbe Ha 0BOj MPOM3BOA Nomarate Aa
Ce cnpeyaT MOTEHUWjanHUTE HEraTMBHW nocneauun 3a
OKOMMHATa W 30paBjeTo Ha YOBEKOT, WITO WHaKy Ou ce
npeaum3BuKane of HeCOOABETHOTO TPETUpakE Kako OTnafok
Ha 0BOj NPON3BOA.

CvmbonoT mwmmm npeupTaHa KaHTa 3a rybpe Ha npousBogoT
WM Ha [OKyMEHTMTEe KoM ofaT CoO MpOW3BOLOT, MOKaxyBa
[ieka TOj anapaTt He CMee [a Ce TPeTupa Kako KOMyHamneH
oTnaa. Hanpotve 6u Tpebano aa ce ogHece 40 COOABETHOTO
MecTo 3a cobupare 3a peuuknupare Ha enekTpudHa u
enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBaeTo Mopa Aa ce W3BpLUM
BO COTMACHOCT CO NOKarH1Te NPONUCH 3a XMBOTHATa CpeavHa
3a OTCTpaHyBawe Ha OTnageH Matepwjan. 3a noseke
neTarbHM  MHOpMauMM 3a TPETMaHOT, MOMpaBateTo MU
peLuKnMpak-eTo Ha 0BOj NPoM3Bog Be Monume koHTakTUpajTe
co Bawwwte nokanHu enactu, Batwata komyHanHa cnyx6a unm
CO NpoAaBHMLATa 0f Kafle ro MMaTte KyneHo npou3BogoT.

Ynotpeba

AcnupaTopoT Moxe Aa Ce KOpUCTM BO BWA CO HA[BOPELLHO
MC(*)pl'IaH:e Ha 13a0yBHMOT BO3AYX Unu Co (bwnTep BO Bug co
KPYXHO CTpyeH€e Ha BO34yXOT.



@ Bug co HapBopewHo wuchpnawe Ha

M30YBHUOT BO3AYX

MMapeata ce uccpna Ha HafBOp Npeky efHa M3ayBHA LieBka

MO3WLMOHMPaHa Ha NpuKnyyHaTa npupabHuua.

[injameTapot Ha u3pysHaTa Lieska Tpeba Aa buae efHakos co

AujaMeTapoT Ha NMPCTEHOT 3a MOBP3yBakbe.

MpeaynpeayBate! M3nysHaTa LeBKka He € JOCTaBeHa W Taa

Tpeba fa ce kynu.

Bo xopu3oHTanHuoT fen, Lekata Tpeba fa uMa neceH Harnb

Ha Harope (okony 10°) 3a 4a Moxe Aa ro NpeHecyBa BO3AyX0T

MoNecHo Ha HaABop.

AKo acnupaTtopoT e cHabeH co UNTpU CO aKTUBEH jarmneH,

nctute Tpeba fia ce oTCTpaHar.

MoBp3eTe ro acmupaTopoT CO LiEBKUTE W OTBOPUTE 3a

W3MyBYBatb€ HW3 SWA CO [vjameTap eaHakoB CO U3nesoT Ha

BO3AYXOT (MpuKryyHa npupabHuua).

! Kopuctewe Ha LUeBka mnogonra OA  HEOMXOAHWOT
MUHUMYM.

I KopucTerwe Ha LieBKa CO WTO € MOXHO moman 6poj Ha
KPUBWMHM (MakcvumaneH aron Ha kpusmHata: 90°).

I W3berHyBajTe [ApacTW4HM MPOMEHM Ha MNPECEKOT Ha
LieBKaTa.

| KopucTtete Ha Li€BKa CO BHATPELIHOCT KOMKY LITO €
MOXHO NnoBeke MasHa.

! Martepwjanot Ha UekaTa Tpeba fa 61ae HopmMupaH.

BHumaHue! Ako acnupaTtopoT e cHabaeH co cmntep Ha

aKTUBEH jarneH, UCTMOT Tpeba fAa ce OTCTpaHW.

@ BapwujaHTa co dmntpupare

BcmykaHnoT Bo3gyx ce ocrnofogysa of Mactute M ce
feopfopupa nped MOBTOPHO fJa Ce ymaTn Hasag BO
npoctopujata. 3a KOpUCTEHE Ha acnupaTopoT BO 0Baa
BapujaHTa NoTpebHO e Aa BrpaauTe AONOMHUTENEH CUCTEM 3a
unTpupatse Ha 6a3a Ha aKTUBHY jarnexu.

BHumanue! Ako acnupatopoT He e cHabgeH co cdmnTtep
Ha jarnmeH, ucTuot Tpeba Aa ce Hapaya M Aa ce MOHTHpa
npeA KopucTetse.

MoHTaxa

Hajmanoto pacrojaHue nomery nnoyarta Of LINOPETOT 3a
CajoBUTE 3a roTBeHe M AONHUOT pab Ha acnmpaTopoT Aa He
Hune nomano o 50cm 3a enekTpUYHMTE anapaTy 3a roTBere
1 65cm 3a racHuTe Unn KOMOGUHUPaHUTE anapaTi 3a roTBeHE.
AKo ynaTCTBOTO 3a MOHTaXa 3a MAMHCKATE NNo4YM Of
LUNOPETOT NpeLy3npaaT noronemo pactojaHue, Moparte fia ce
npuapxyeate Ao Toa.
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& MpuknyyyBake Ha eNeKTPUYHa eHepruja
[MaBHOTO CTPYjHO HanojyBake Mopa Aa OAroBapa Co OnTeroT
MoKaXaH Ha eTuKkeTaTa 3a KapakTepuCTUKUTE CTaBeHa BHaTpe
BO acmupatopoT. AKO acnupaTtopoT 0au CO MPUKIYYHWK
noBp3eTe 0 BO LLUTEKEPOT BO COMMACHOCT CO CTPYjHUTE
NpoMuCcK W NO3ULMOHMPAH Ha MPUCTANHO MecTo Aypu U no
MOHTaxaTa. AkO He € cHabaeH CO MPUKMYYHUK (OupekTHa
BpCKa CO €NEKTPUYHOTO HamMojyBabe) UM ako MPUKIYYHUKOT
He e nouMpaH Ha MPUCTanHO MeCTo, Aypu U MO MOHTaxata,
npumeHeTe 6u-nonapeH npekuHyBay BO COMMACHOCT CO
CTaHgapaute koj obe3begyBa KOMMMETHO MCKIyYyBare Ha
€NeKTPUYHOTO  HamojyBare MOA  YCMOBM MOBP3aHW  CO
npeonToBapyBake Ha Mpexata kateropuja lll, Bo cornacHocT
CO YNaTCTBOTO 33 MOHTaXa.

MpeaynpeayBatse! [pea (NOBTOPHO) NOBP3yBakb€ Ha KOMOTO
Ofi acmMpaTopoT CO  ENEKTPUYHOTO  HamojyBake K
npoBepyBareTo Ha (DyHKLUMOHANHOCTa, Ccekorall npoBepeTe
Aanu cTpyjHnoT kaben e NpaBuHO MOHTUPaH.

Acnupatopor e cHabgeH co cneuwjaneH kaben 3a
HanojyBate; BO Cryyaj Ha OwWTeTyBake Ha kabenor,
nobapajTe MOMOLL 0 CTPy4Ha TexHU4Ka cryx6a.

BrpagyBatbe

MpeA Aa ce NOYHe CO MOHTUPaH:ETO:

+ [lpoBepeTe panu KyneHuoT NMpoOM3BOA € CO COOABETHU
[OMMEH3UM 3a 0fiBPaHNOT NPOCTOP 33 MOHTUPaHLE.

*  M3Baperte ro/rn punTepoT/-Te Ha aKTUBEH jarneH ako ce
[0CTaBeH (BUAM ro U COOABETHWOT naparpad). Toj/iTe
Ce MOHTWpa/-aT caMO ako Caka fa Ce KopucTu
acnupaTopoT BO BapujaHTa co unTpuparse.

+ [poBepeTe fanv BO BHAaTPeLLHOCTA Ha acmupaTopoT
(nopaau TPaHCMOPTOT) Hema MaTepwjan of onpemata
(Ha Npumep kecwtba CO 3aBPTKW W HABPTKM, rapaHLum v
4p.), aKo MMa WU3BaAeTe ro W 3a4yBajTe ro.

* AKO e MOXHO OTKaueTe ro u TprHete ro mebenot nog u
OKOMy NPOCTOPOT 33 MOHTUPAkE (SUAOT UMK TaBaHOT) Ha
acnupaTopoT 3a fa ce uma nogobpa npuctanHoct. Mery
ApyroTo 3awTutete ro mebenot u cute Apyrn pabotw
KOMKy LITO Moxe nopfobpo. Opbepete pamHa noBpLUMHa
1 MOKPKjTE ja CO 3alLTUTa Kade LUTO NoToa Ke ro cTaBuTe
acnupaTopoT 1 [ieNnoBuTe 07 onpemara.

+  [lpoBepeTe mery Apyroto ga BO 6nuavHa Ha NpocTopoT
33 MOHTMpare Ha acnupatopoT (BO MpOCTOp KoOj e
npucTaneH M CO MOHTMPaH acnupaTop) Wma Ha
pacnonarate enekTpuyeH LUTEKep W fieka MOXe Aa ce
noBp3e Ha ypeA 3a wuctpryBake Ha napeute BO
HaBOpELLHOCTa (CaMo BapujaHTa Co BCMyKyBakse).

+  Hanpasete rv cute noTpebHm suaapckn paboTi (Ha np.:

nocTaByBatb€ Ha LUTEKEP W/nK 0TBOP 3a MOMUHYBakE Ha

0[BOAHATA LIEBKA).

OBoj MM Ha acrmpatop Tpeba fa ce CTaBM BHATpe BO
BICEYKM ENEMEHT UMW BO PYT BIA Ha KyKuLLTE.



®yHKUMOHUpatbe

ACI‘IVIpaTOpOT Ce ucnopayysa CO KOMaHAHa Tabna co
perynatop Ha 6pauHWTE Ha W3gyByBawe W perynatop 3a
OCBETNIEHMETO Haj nnoyaTa oA LUNopeToT.

OFF!

a. [pekuHyBay 3a BKIyuvyBaHe/MCKIyYyBake Ha CBETNOTO.

b. lpekuHyBay 3a ucknyyysame/6panHa 1

c. Opbupatrbe bpanHa 2

d. Opbupatbe 6pavHa 3

(*)e. Teneckon onpemeH €O CUCTEM 3a aBTOMATCKO
3aTBopatbe "slow motion".

Kopuctete ja Hajronemata 6p3avHa BO cnyyaj Ha

HeBooOWYaeHa KOHLEHTpauuja Ha napeu BO KyjHaTa. Bu

npenopayyBame Aa ro BKIy4uTe W3AYBYBaHETO 5 MUHYTH

nped fa 3anoyHeTe CO rOTBEHETO M Ja ro OcTaBuTe fa

pabotu okomy 15 MUHYTI MO 3aBpLLYBaHE HA FOTBEHETO.

OnpxyBawe

MpepynpepyBawe! Mpen OGunokaksa onepaunja 3a
yucTebe UNK oApXKyBakbe, UCKNYyYeTe ro acNMpaTopoT o4
enekTpUyHaTa Mpexa CcO Bafeke Ha CTpyjHUOT
NPUKNYYHUK WU  CO MCKNyyyBake Ha [OMALIHNOT
MpexeH NpekuHyBay.

106

Yucreme

AcnupaTopoT Mopa pefoBHO [ja Ce YUCTU (Hajmarky co uctata
chpekBeHLMja CO Koja Ce BPLUM OLPXYBaH-ETO Ha unTepute 3a
MacTW) Kako Of BHAaTpeLUHOCTa Taka W Of HagBopellHocTa. 3a
YUCTEHETO KOpWCTETE Kpria HaBMaXHeTa CO TEYHM HeyTparHu
[LieTepreHTy.

[la He kopucTTe NpOM3BOAM Kou cogpxaTr abpasven. HE
KOPWUCTETE ANTKOXON!

MpepynpenyBatbe! Ako He ce crieaat ynatcTeata BO OAHOC Ha
YUCTEHETO Ha acTIMpaTOpOT M 3ameHaTa Ha (unTpuTe ke AoBene
[0 puank of noxapu. Ce nperopayyBa [O NMpuapxyBare Ha
npeanoxeHute  ynarctea. Hue  opbusame — Gunokakea
O[FOBOPHOCT 3@ €BEHTYalHW OLUTETYBaka HAa MOTOPOT UMM
noxap NpeausBiKkaH Kako pesynTar Ha HenmpaBWUiHO OfpXyBakbe
1NV Hecreaietbe Ha HaBeaeHITe ynaTtcTeata.

®unrep 3a mactu

Bp. 10-21

3a cobupatbe Ha MacHUTE COCTOjkM Of napeata oA
roTBeHETO.

MetanHuot ¢untep 3a mactn Tpeba ga ce 4MCTW edHal
MECEYHO CO HearpecuBH AETEPrEHTM, payHo N BO MalLMHa 33
MUeH-e Ha CafioBu Ha HICKI TeMNepaTypu 1 BO KpaToK MHTEpBarn.
Co nepereTo BO MallMHA 33 MWeHe Ha CafoBW METanHuoT
hunTep 3a MacTi Moxe Aa ja uarybu manky 6ojata Ho HerosuTe
KapaKTepUCTUKV 3a (HUNTp1patLE BOOMLLTO He Ce MeHyBaaT.

3a pa ro n3saauTe huUNTEpOT 3a MacTK MoBreveTe ro 3abeLoT 3a
OTKOMYyBaksE.

duntep co akTuBeH jarneH (Camo 3a BapujaHTa co
dmnTpuparbe)

Bp. 20

3a cobuparbe Ha HenpujaTHUTE MMpUCH Of napeata op
TrOTBEH:ETO .

3acuTyBareTO Ha PUITEPOT OZ jarNieH HacTamnysa Mo noseke urm
nomanky NpofosikeHa yroTpeba BO 3aBUCHOCT OA TWMOT Ha
TOTBEH:E 1 PEOBHOCTA Ha YNCTERETO Ha (UATEpoT 3a MacTu. Bo
cekoj cnyyaj noTpebHO e [a ce 3ameHn yaypaTta Hajmarnky Ha
cexou 4 mecey. HE moxe aa ce nepe v o6HoBysa.

/13BapeTe rv chunTpuTe 3a MacTu.

CraBeTe no efeH unTep Ha jarneH Ha cTpaHa 1 npukayeTe
ro Ha acnupaTopor.

lMoBTOPHO MOHTMPA]jTE M PUNTPUTE 3a MacTu.

3ameHa Ha cujanmuute

Vckrny4eTe ro ypedoT oA CTPYJHOTO HanojyBakbe.
MpepynpepyBawe! [pes pa ™ Jonpete  cujanuykute
NpOBEPETE [jany Ce 13nafeHu.

/3BageTe ro Teneckonor.

/3Bagerte ja peLueTkata.

3ameHeTe ja owTeTeHaTa cvjanuua.

KopucteTe camo xaroreHcks cvjanuum Bo hopma Ha ceeka
@35mm E14 28W.

lMoBTOPHO MOHTUPA]TE ja peLLeTkaTa.

AKO OCBETNEHMETO He paﬁom, npea da noBukate TeXHWYKa
nomoLy, NpoBepeTe Aanu cmjanmume ce ﬂ,06p0 CTaBeHu.






LIBO067370B Ed. 04/13
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